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ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ / POVODNi NAVOD K
POUZITi / PREKLAD ORIGINALNEHO MANUALU NA POUZITIE / TlUMACZENIE NA PODSTAWIE 
ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSlUGI / AZ EREDETI HASZNALATI 0TMUTATO FORDiTASA 

BG ИНВЕРТОРЕН АПАРАТ ЗА 
ЗАВАРЯНЕ

 m SVAROVACi INVERTOR
 [I3 ZVARACf INVERTOR 

C!I SPAWARKA INWERTOROWA 

CI!] HEGESZTO INVERTER 



BG Преди първата операция, моля, прочетете внимателно ръководството за употреба!
BJ Pi'ed prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne pi'ectete tento navod k obsluze! 

ml Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!
Ill! Przed pierwszym uzyciem nalezy dokfadnie przeczytac instrukcj� obsfugi!
l:l!JA kesziilek elso iizembe helyezese elott figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t! 

BG   ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ВАШАТА ПОКУПКА НА НАШИЯ ПРОДУКТ. Настоящото ръководство с инструкции е 
предназначено предимно за запознаване на оператора с безопасността, инсталирането, експлоатацията, 
поддръжката, съхранението на продукта и отстраняването на неизправности и предоставя важна 
информация. Затова го пазете добре, за да могат и други потребители да намират информация в бъдеще. 
Поради постоянното разработване и адаптиране към най-взискателните стандарти на ЕС, могат да се 
направят технически и оптични промени на продуктите без предварително уведомление. Снимките и 
чертежите в това ръководство за употреба може да са само илюстративни. Следователно не могат да се 
прилагат никакви правни претенции, свързани с това ръководство с инструкции, по-специално всякакви 
незначителни незначителни отклонения от съдържащата се в него информация, ако продуктът 
продължава да отговаря на всички горепосочени сертификати, стандарти и декларации и работи, както е 
описано. В случай на объркване, свържете се с вносителя или търговеца на дребно.

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za ucel pfedevsrm seznamit obsluhu s bezpecnostr, montazr, 

provozem, udrzbou, uskladnenfm vyrobku, fesenfm pffpadnych problemu a poskytuje dulezite informace. Proto jej dobfe 
uschovejte, aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dalsf uzivatele. Vzhledem k stalemu vyvoji a pfizpusobovanr 
nejnovejsfm narocnym normam EU mohou byt na vyrobcfch provadeny technicke a opticke zmeny bez pfedchozfho 
upozornenf. Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativnfho charakteru. Nelze tedy uplatnovat 
jakekoli pravnf naroky souvisejfcf s trmto navodem k obsluze, zejmena pak s eventualnfmi, drobnymi odchylkami ad udaju 
v nem uvedenych, pokud vyrobek i nadale splnuje veskere uvedene certifikace, normy a prohlasenf, a poskytuje funkci 
tak, jak je uvedeno a popsano. V pffpade nejasnostr kontaktujte dovozce nebo prodejce. 

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za ucel predovsetkym zoznamit obsluhu s bezpecnosfou, montazou, 

prevadzkou, udrzbou, uskladnenfm vyrobku, riesenfm prfpadnych problemov a poskytuje dolezite informacie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhl'a dat aj d'a lsf uzfvatelia. Vzhl'a dom k stalemu vyvoju a 
prisposobovaniu najnovsfm narocnym normam EU mozu byt na vyrobkoch vykonavane technicke a opticke zmeny bez 
predchadzajuceho upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto navode mozu by1' len ilustracneho charakteru. Nie je teda 
mozne uplatnova1' akekol'vek pravne naroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe, hlavne potom s eventualnymi, 
drobnymi odchylkami ad udajov v nom uvedenych, pokial' vyrobok i nad'a lej sprna vsetky uvedene certifikacie, normy a 
vyhlasenia, a poskytuje funkcie tak, aka je uvedene a popfsane. V prfpade nejasnostr kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

[ll! GRATULUJEMY WAM DOSKONAlEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKO$CI, ZAAWANSOWANEGO 
TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac.' uzytkownika z zasadami 

bezpieczer'istwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacjq, przechowywaniem produktu, rozwiqzywaniem ewentualnych 
problem6w, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj jq, aby w przysztosci kolejni uzytkownicy mogli z 
niej skorzystac.'. Biorqc pod uwag� staty rozw6j i dostosowywanie si� do najnowszych, vvymagajqcych norm UE w produktach 
mogq zostac.' dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej 
instrukcji majq charakter vvylqcznie ilustracyjny. Nie mozna w zwiqzku z tym miec.' zadnych roszczer'i prawnych zwiqzanych 
z ponizszq instrukcjq obstugi, a zwlaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odst�pstwami ad danych w niej zawartych, jesli 
vvyr6b nadal spetnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziata tak, jak zostato to przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasnosci skontaktuj si� z importerem lub sprzedawcq. 

[[!] GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU TERMEKET 
VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az utmutat6nak elsosorban az a celja, hogy megismertesse a 

kezelot a termek biztonsagi elofrasaival,osszeszerelesevel, uzemeltetesevel, karbantartasaval, tarolasaval, az el6fordul6 
problemak kezelesevel es egyeb fontos informaci6kat is tartalmaz. Ezert tartsa meg, hogy a jovoben is, mas hasznal6k ki 
tudjak keresni ezeket az informaci6kat. Tekintettel az alland6 fejlodesre es a legujabb EU szabvanyoknak val6 
megfelelesre, a termekeken muszaki es a megjelenest erinto valtozasokat eszkozolhetunk, elozetes figyelmeztetes nelkul. 
Az ebben az utmutat6ban talalhat6 fot6k es abrak csak illusztraci6k. Ezert semmilyen olyan jogi lepes, ami ezzel az 
utmutat6val fugg ossze, nem ervenyesfthet6, ami a benne feltuntetett kisebb adatbeli elteresekre vonatkozik, amfg a 
termek tovabbra is megfelel a feltuntett tanusftvanyoknak, szabvanyoknak es megfelosegi nyilatkozatnak, es ugy 
mukodik, ahogy az fel van tuntetve es le van frva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotorrel vagy az elad6val. 
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BG Клас високочестотни устройства - клас B 
Това устройство за дъгово заваряване от клас B отговаря на
изискванията за електромагнитна съвместимост в 
индустриална и битова среда, включително жилищни 
райони, където електричеството се доставя от обществено 
захранване с ниско напрежение.

lII Vysokofrekvencnf tffda zarfzenf - tffda B 
Toto zarfzenf pro obloukove svarovanf tffdy B je ve 
shade s pozadavky na elektromagnetickou kompatibilitu v 
prOmyslovem a obytnem prostfedf, vcetne obytnych prostor, 
kde elektricka energie je dodavana vefejnou 
nfzkonapetovou napajecf sftf. 
ml Vysokofrekvencna trieda zariadenia - trieda B 
Toto zariadenie pre oblukove zvaranie triedy B je v zhode s 
poziadavkami na elektromagneticku kompatibilitu 

БЪЛГАРСКИ 

ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА.................. 4 
ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТОВ···-·-· 5 
ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ............... 8 
СПЕЦИФИКАЦИИ......................................... 9 
СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ-········-· 11 

CESKY 

POPIS STROJE ·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-· 4 
OBRAZOVA PRiLOHA .......................................... 5 
DOPORUCENE PRiSLUSENSTVi... ........................ 8 
SPECIFIKACE .......................................................... 9 
BEZPECNOSTNi SYMBOLY ................................ 11 

SLOVENSKY 

POPIS STROJA ....................................................... 4 
OBRAZOVA PRiLOHA .......................................... 5 
DOPORUCENE PRiSLUSENSTVO ....... ·-·-·-········-·-· 8 
SPECIFIKACIA ........................................................ 9 
BEZPECNOSTNE SYMBOLY ............................... 11 

POLSKI 

OPIS URZJ\DZENIA ............................................... 4 
ZAl:)\CZNIK ZDJ�CIE.·-·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-· 5 
ZALECANE WYPOSAiENIE .................................. 8 
DANE TECHNICZNE .............................................. 9 
SYMBOLE BEZPIECZENSTWA ·-·-········-·-·-········-· 11 

MAGYAR 

A GEP RESZEI -·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-· 4 
ABRAS OTMUTATO .............................................. 5 
AJANLOTT TARTOZEKOK .................................... 8 
SPECIFIKACIO-·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-·-········-·-· 9 
JELEK A GEPEN ................................................... 11 

v priemyselnom a obytnom prostredf, vratane obytnych 
priestorov, kde elektricka energia je dodavana verejnou 
nfzkonapat'ovou napajacou siet'ou. 
Ill! Klasa urz<1dzeri o wysokiej cz�stotliwosci - klasa B 
Urzijdzenie sluzijce do spawania lukowego klasy B 
spelnia wymagania kompatybilnosci elektromagnetycznej 
w srodowiskach przemyslowych i mieszkalnych, w tym 
w obszarach mieszkalnych, w kt6rych energia elektryczna 
kst dostarczana przez publiczne zasilanie niskonapi�ciowe. 
l:l!l Nagyfrekvencias berendezes osztalya - B osztaly 
Ez a B osztalyu fvhegeszto keszOlek megfelel 
az elektromagneses kompatibilitasi k6vetelmenyeknek ipari 
es lak6k6rnyezetben, beleertve azon lakott terOletetket is, 
ahol az elektromos energiaellatast a k6zcelu kisfeszUltsegO 
villamos hal6zat biztosftja. 
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS 
STROJA / OPIS URZI\DZENIA / A GEP RESZEI 

II 

BG cs SK PL HU 

A Страничен капак на
машината 

Bocnf kryt svarecky Bocny' kryt zvaracky Bocznq �s!on� Hegeszt6 
spawark1 oldalburkolatat 

B    Съединител на горелката           ktor hofaku �ektor horaka �ze palnika � csatlakoz6jat 
C   Бърза връзка с Rychlospojka Rychlospojka Szybkoz!qczka Gyorskapcsol6 ,, -" 

полярност ,, -" s polaritou ,, -" s polaritou ,, -" z polaryzacjq ,, -" polaritassal 
Kabel pro svafovanf I Kabel pre zvaran�el do spawa�/MAG hegesztes-D      MIG I MAG 

заваръчен кабел MIG/MAG MIG / MAG �IG/MAG �z val6 kabel 

4/ 120 

E     Дръжка Rukoje( Rukovai R�kojesc Fogantyu 
F    Контролен панел Ovladad panel 

Rychlospojka 
полярност ,,+"

G   Бърз конектор с
s polaritou ,,+" 

H Превключвател 
ВКЛ/ИЗКЛ

On / off spfnac 

Охлаждащ 
вентилатор

Chladfd ventilator 

Конектор за 
подаване на газ

K   Захранващ кабел 
L Заземяваща скоба 

Pffpojka pffvodu 
plynu 
Sffovy kabel 
Zemnfd svorka 

Ovladad panel 
Rychlospojka 
s polaritou ,,+" 
On / off spfnac 
Chladiaci 
ventilator 
Prfpojka prfvodu 
plynu 
Siefovy kabel 

Panel sterujqcy 
Szybkoz!qczka 
z polaryzacjij ,,+" 
Wlqcznik / wylqcznik 
Wentylator 
chlodzijcy 

Kezel6panel 
Gyorskapcsol6 ,,+" 
polaritassal 
On / off kapcsol6 

Hut6ventilator 

Podlijczenie Gazbevezet6-
doprowadzenia gazu csatlakozas 

Kabel zasilajijcy Hal6zati kabel 
Uzemnovacia svorka Zacisk uziemiajijcy Fiildel6 kapocs 
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II 

BG cs SK PL HU 

Волтметър: дисплей 
на изходното 
напрежение

Voltmetr: zobrazenf Voltmeter: Woltomierz: Voltmer6:, a kimeneti 
A zobrazenie pokazuje napi�cie vystupnfho napetf vystupneho napatia wyjsciowe feszliltseget mutatja 

Амперметър: 
дисплей на 
изходния ток

Ampermetr: Ampermeter: Amperomierz: Ampermero:a kinemeti 
B zobrazenf vystupnfho zobrazenie pokazuje prcjd 

proudu vystupneho prudu wyjsciowy aramerosseget mutatja 

C Изберете параметри Volba parametru Volba parametrov Wyb6r parametr6w Parameter valasztas 

D 
Функции: MMA, Funkce: MMA, TIG, Funkcia: MMA, TIG, Funkcje: MMA, TIG, Funkci6k: MMA, TIG, 
TIG, MIG MIG MIG MIG MIG 

E 2T I 4T 2T I 4T 2T I 4T 2T I 4T 2T I 4T 

F Подаване на тел Podavanf dratu Podavanie dr6tu Podawanie drutu Hegesztohuzal 
adagolasa 

G Задаване на 

параметри 
Nastavenf parametru 

Nastavenie Ustawienie 
Parameterek beallftasa 

parametrov parametr6w 

ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО/ OBRAZOVA PRiLOHA / 
OBRAZOVA PRiLOHA / ZAl:J\CZNIK ZDJ!liCIE / ABRAs 
UTMUTATO 
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m РЕФЕРЕНТНИ СТОЙНОСТИ ЗА НАСТРОЙКА I ORIENTACNi HODNOTY NASTAVENi 

ORIENTACNE HODNOTY NASTAVENIA I PRZYBLIZONE WARTOSCI USTAWIEN I A 

BEALLiTASOK MEGK0ZELiT0 ERTEKEI 

Диаметър на електрода Заваръчно напрежение
Prumer elektrody Svafovaci napeti 
Priemer elektr6dy Zvaracie napatie 
Srednica elektrody Napi�ie spawania 

Elektr6dak atmeroje Hegesztesi fesziiltseg 
0(mm) (V) 

1,0 mm 20,8-22,4 V 

Ток, изтеглен от 
мрежата

 Odebirany proud ze site 
Odoberany pnid zo siete 

Napi�ie pr�du pobieranego z sieci 
A hal6zatb61 felvett aram 

(A) 

3-9A

1,6 mm r 

Препоръчителен 
заваръчен ток

 Doporuteny svafovaci proud 
Odponimny zvaraci pnid 

Zalecany pr�d spawania Javasolt 
hegesztoaram (A) 

20-60 A

44-84A r 21,76-23,36 V r 6-13 A I 

2,0 mm 60-100 A 22,4-24,0 V 9-16 A
I 
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Диаметър на електрода Заваръчно напрежение
Pr0mer elektrody Svafovacf napetf 
Priemer elektr6dy Zvaracie napatie 
Srednica elektrody Napi�cie spawania 

Elektr6dak atmeroje Hegeszt�i feszUltseg 
0(mm) M 

2,5 mm 

Препоръчителен
заваръчен ток

 Doporuleny svafovacf 
proud Odporulany zvarad 

prud Zalecany pr�d 
spawania Javasolt 

hegeszt6aram 
(A) 

80-120 A I 23,2-24,8 V I 

Ток, изтеглен от
мрежата

 Odebfrany proud ze site 
Odoberany pnid zo siete 

Napi�cie prijdu pobieranego z 
sieci A hal6zatb61 felvett aram 

(A) 

12-19 A

3,2 mm 108-148 A 24,32-25,92 V 17-25 A

4,0mm 140-160 A 23-27 A
- - _J 25,6-26,4 V j 

-

Забележка: Параметрите по-горе са за заваряване от въглеродна стомана.
Проверете дали на тестовата част имате правилния електрод и сила на тока.

Poznamka: Vyse uvedene parametry platf pro svafovanf uhlfkove oceli. Na zkusebnfm kusu otestujte, zda 
jste zvolili spravnou elektrodu a sflu proudu. 

Poznamka: Vyssie uvedene parametre platia pre zvaranie ocele. 0testuje na skusobnom kuse, ci ste 
zvolili spravnu elektr6du a silu prudu. 

Uwaga: Parametry podane w powyzszej tabeli Sq poprawne dla spawania stali mi�kkiej. Prosz� przetestowac 
na kawalku metalu, czy wybrali Panstwo wlasciwq elektrod� i odpowiedni prqd spawania. 

Megjegyzes: A feljebb feltuntetett parameterek ervenyesek a szenacel hegesztes szamara. A pr6badarabon 
ellenorzesre kerul, hogy megfelelo elektr6dat es aramerosseget valasztott -e. 

BG
Поддръжката на
ъгъла на
електрода трябва
да бъде 70-80 
градуса напред по 
отношение на
обработеното
парче. Краят на
електрода трябва
да бъде насочен
върху греян
материал
приблизително на
разстояние от
около 1 до 1,5 
пъти от диаметъра
на електродите.

< 70
° 

> 80
° 

111'>,P�,1-1,s * e 
70 - 80

° 

cs SK PL 

Elektroda by mela Elektr6da by mala byf Elektroda powinna 
byt vzhledem ke vzhl'adom na zvarany bye w stosunku do 
svafenemu materialu material naklonena materia/6w spawanych 
naklonena v uhlu cca v uhle cca 70 az 80° nachylona pod 
70 az 80° dopfedu. dopredu. kijtem okolo 70-80° 

Konec elektrody by Koniec elektr6dy by do przodu. Koniec 
mel byt veden nad mal byf vedeny nad elektrody powinien bye 
svafenym materialem zvaranym materialom prowadzony ponad 
pfiblizne ve priblizne vo materia/em spawanym 
vzdalenosti cca 1 az vzdialenosti cca 1 az w odleglosci okolo 
1, 5 nasobku prumeru 1,5 nasobku priemeru od 1 do 1, 5 krotnosci 
elektrody. elektr6dy. srednicy elektrody. 
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Az elektr6danak, 
tekintettel 
a hegesztett 
anyagra, cca. 70 -
80° szogben elore 
dolve kellene lennie. 
Az elektr6da vegenek, 
a hegesztett anyag 
felett, korulbelul 
az elektr6da 
atmerojenek 
1 -1,5 szeres 
tavolsagaban kellene 
vezetve lennie. 
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1.
Напредването е 
твърде бавно

Pomaly pohyb Pomaly pohyb 
Maly ruch elektrody 

Az elektr6da lassil 
elektrody elektr6dy mozgasa 

2. 
Твърде бързо
напредване

Rychly pohyb Rychly pohyb 
Szybki ruch elektrody 

Az elektr6da gyors 
 elektrody elektr6dy mozgasa 

3. Дъгата е твърде 
къса

Kratky oblouk Kratky oblilk Kr6tki luk Riivid iv 

4. I Дългата е твърде
 дълга

I Dlouhy oblouk I Dlhy obluk I Dlugi luk I Hosszu iv 

5. Токът е твърде 

нисък

Nizky svafovacf 
Nfzky zvaracf prild Niski prqd spawania 

Alacsony 
proud hegeszt6aram 

I 
Vysoky svafovacf 
proud 

I Vysoky zvaracf prud I Duzy prcjd spawania I Magas hegeszt6aram 
6. I Токът е твърде 

висок 

7. ПРАВИЛНА 
ЗАВАРКА

SPRAVNY SVAR SPRAVNY ZVAR 
PRAWIDt.OWA MEGFELELO 
SPOINA HEGESZTES 

ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ/ DOPORUC:ENE 

PRiSLUSENSTVi / DOPORUC:ENE PRiSLUSENSTVO / ZALECANE 

WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK 

АВТОМАТИЧНО ЗАТЪМНЯВАЩА ЗАВАРИТЕЛНА КАСА/ SAMOSTMiVACi SVARE Ci KUKLA/ 

SAMOSTMIEVACIA ZVARACIA KUKLA/ AUTOMATYCZNA PRZY-1:.BICA SPAWALNICZA / 

ONSOTETEDO HEGESZTQPAJZS 

HECHT 900250 HECHT 900251 HECHT 900252 

8 I 120 
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СПЕЦИФИКАЦИИ / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / 

DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACH) 

Напрежение Napetr 
230V ± 10% 

50 Hz 

Напрежение
без товар

Napetf naprazdno 
Napatie Napi�cie biegu Oresjarati 

56 ± 5V naprazdno luzem feszultseg 

Номинален 
работен цикъл *

Pracovnf cyklus * Pracovny cyklus * Cykl pracy * Munkaciklus * 40% * 

Ефикасност Ucinnost Ucinnost Sprawnosc Hatekonysag 70% 

Коефициент на 
мощност

Ucinfk 0,93 

Диаметър на
 електрода

Prumer elektrod Priemer elektr6d 
Srednica elek- Elektr6dak 

1,0 - 4 mm trody atmer6je 

Време след 
изтичане

Doba dofuku Doba dofuku Czas wyplywu Gaz 
plynu (s) plynu (s) gazu (s) utanaramlasa (s) 

Диаметър на
 намотката

Prumer cfvky 
Priemer cievky Srednica szpuli 

Tekercs atmer6je 270mm drotu drutu 
Тегло на 
намотката H motnost cfvky H motnost cievky Waga szpuli Tekercs t6mege 5 kg 

Скорост на 
подаващото 
устройство

Rychlost posuvu Rychlost posuvu Pr�dkosc poda- Huzal adagolasi 
14 m/min.  dratu drotu wania drutu sebessege 

Диаметър 
на заваръчната
 тел

Prumer svafecfho 
Priemer drotu Srednica drutu 

Hegeszt6huzal 0.6 / 0.8 / 1.0 
dratu atmer6je mm 

Степен на 
изолация

Ti'fda izolace Trieda izolacie Klasa izolacji Szigetelesi osztaly F 

Степен на 
защита на 
обвивката

Stupen krytf Stupen krytia 
Stopien ochrony 

Vedelem tfpusa IP21S obudowy 

Номинална 
входна 
мощност

Jmenovity vstupnf Menovity vstupny Znamionowa moc Nevleges beme-
6,9 KVA prfkon prfkon wejsciowa neti teljesftmeny 

Номинален 
входен ток

Jmenovity vstupnf Menovity vstupny Znamionowy Nevleges beme-
31 A proud pnld prqd wejsciowy neti aram 

Номинална 
мощност

Jmenovity vykon Menovity vykon Moc znamionowa 
Nevleges teljesft-

15 - 24 V DC meny 

Заваръчен ток Svarovacf proud Zvaracf pnld Prqd spawania Hegeszt6aram 20- 200A

Условия на 
работа - 
температура 
по време на 
заваряване

Provoznf podmfn- Prevadzkove pod-
Warunki uzytko- Ozemeltetesi 

ky - teplota pri mienky - teplota 
wania - tempe- feltetelek-

-1o·c - +40°c ratura podczas h6merseklet 
svarovanf pri zvaranf 

spawania a hegesztesnel 

HeChT
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Условия на
работа
температура
за съхранение
и транспорт

Provoznf pod- : f,�i;.���- : f t��o;a 
I Ozemeltetesi 

mfnky - teplota feltetelek - ho-
merseklet a rakta-pro skladovanf 

I 

ro�as ,es a szallftasa pfepravu szamara 

Влажност макс. Vlhkost max. Vlhkost max. Wilgotnosc max. Nedvesseg max. 
Максимална 
работна
надморска
височина

Max. nadmofska Max. nadmorska Max. wysokosc Max. mun-
vyska stanoviste vyska stanovista nad poziomem kamagassagi 

morza tartomany 
Ъгъл на 
накланяне на
машината макс

Ohel naklonu Uhol naklonu Kat nachylenia A gep maximalis 
stroje max. stroja max. maszyny max. dolesi szoge 

IGBT технология J Technologie IGBT l Technol6gia IGBT l Technologia IGBT l lGBT technol6gia J Автоматична 
компенсация за 
колебанията на 
напрежението

Automaticka Automaticka 
kompenzace kompenzacia ko-

lfsania siefoveho  kolfsanf sffoveho
 

napetf (V ± 15%) napatia 
(V± 15%) (V± 15%) 
Защита от 
свръхнапрежение, 
защита от ниско 
напрежение, 
защита от свръх 
ток, защита от 
натоварване

I 

Ochrana proti Ochrana proti 
pfepetf, podpetf, prepatiu, pod-
nadproudu patiu, nadprudu 
a pfehfatf a prehriatiu 

--

Функция за 
автоматично 
стартиране за 
по-лесно 
стартиране

Auto Hot-start Auto Hot-start 
- - funkce pro - funkcia pre

jednodussf zapa- jednoduchsie 
lenf svafovadho zapalenie zvara-
oblouku cieho obluka 

Технология 
против залепване - 
предотвратява 
залепването на 
електрода върху 
заваръчния детайл

Anti-stick - funk- I Anti-stick - funk-
ce pro snfzenf cia pre znfzenie 
rizika pfilepenf rizika prilepenia 
elektrody elektr6dy 

Automatyczna A hal6zati feszult-
kompensacja seg ingadozasa-
zmian napi�cia nak automatikus 
zasilajqcego kiegyenlftese (V ± 
(V± 15%) 15%) 

I Ochrona przed I Tulfeszultseg, ala-przepi�ciem, zabez-
pieczenie podnapi�- csony feszultseg, 

tularam es tul-ciowe i nadprijdowe, melegedes elleni ochrona przed vedelem przegrzaniem 
--

Hot auto-start Auto Hot-start - funkcja w celu - funkci6 a he-!atwiejszego gesztofv egyszerO zapalenia luku begyujtasahoz spawalniczego 

I Anti-stick - funk- I Anti-stick- funk-
cja zapobiegajijca ci6 az elektr6dak 
przyklejaniu si� hozzatapadasi 
elektrody do spa- kockazatanak 
wanego materia!u a csokkentesere 

-20°c - +ss0c

90% 120°c 

1000 m 

10° 

t/ 
-

t/ 

t/ 

-

t/ 

t/ 

f- - -

Нетно тегло Netto hmotnost Netto hmotnost Waga netto Netto suly 12kg 

BG Спецификациите подлежат на промяна без предизвестие. / CD Specifikace se 
mohou menit bez predchozfho oznameni. I mJ $pecifikacie sa m6zu menif bez predosleho 
oznamenia. / Iii! Specyfikacje mogq bye zmienione bez uprzedniego powiadomienia. / l:l!l A 
specifikaci6t el6zetes figyelmeztetes nelkul is megvaltoztathatjuk. 
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* РАБОТЕН ЦИКЪЛ / PRACOVNi CYKLUS / PRACOVNY CYKLUS / CYKL PRACY / MUNKACIKLUS

Работен цикъл: показва времето, за което заваръчната машина може да подава съответния ток 
(същата колона). Изразява се като% на базата на 10-минутен цикъл (напр. 40% = 4 минути 
работа, 6 минути пауза и т.н.). 

Pracovnf cyklus: udava dobu, po kterou muze svarecka 
poskytnout odpovfdajfcf proud. Je vyjadi'ena jako %, 
vztazeno na 10 minut cyklu (napi'. 40% = 4 minuty prace, 
6 minut pauza, atd.). 

Pracovny cyklus: udava dobu, po ktoru maze zvaracka 
poskytnut'. zodpovedajuci prud. Je vyjadrena ako%, 
vztiahnute na 1 0 minut cyklu (napr. 40% = 4 minuty prace, 
6 minut pauza, atd'.). 

Cykl pracy: Urzqdzenie pracuje w cyklu 40%, co oznacza, 
ze po 4 minutach spawania maksymalnym prqdem 
urzqdzenie moze si� vvylqczyc na okres ok 6 minut. 

Munkaciklus: megadja azon id6szakot, amely alatt 
a hegeszt6a megfelel6aramot tudja biztosftani. Szazalekban 
(%) van kifejezve, 10 perces ciklushoz viszonyftva (pl. 40% 
= 4 perc munka, 6 perc szunet, stb.). 

10 min. 

СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ/ BEZPECNOSTNi SYMBOLY

/ BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / 

JELEK A CiEPEN 

BG cs SK PL HU 

I Vas stroj musf byt I Vas stroj musf byl 
Uzywaj swojej maszyny 

Вашата машина 
трябва да се 
използва 
внимателно. 
Следователно на 
машината са 
поставени стикери, 
които да ви 
напомнят нагледно 
за основните 
предпазни мерки, 
които трябва да 
вземете по време на 
употреба. Тяхното 
значение е обяснено 
по-долу.

zachowujqc odpowied- A gepet fokozott figye-
provozovan s nejvyssf prevadzkovany s naj- nie srodki ostroznosci. lemmel kell uzemeltetni. 
opatrnostf. Z techto vyssou opatrnosfou. Na urzcjdzeniu zosta!y A gepen elhelyezett 
duvodu je stroj Z tychto d6vodov je umieszczone naklejki 

cfmkek figyelmeztetik opatfen samolepkami stroj opatreny sa- ostrzegawcze i informa- a felhasznal6t a lehet-
tak, aby upozornily molepkami tak, aby cyjne, by przypominac ci seges veszelyforrasokra. 
obsluhu na druh upozornili obsluhu o koniecznych w czasie 
nebezpecf. Jejich na druh nebezpecen- uzytkowania urzqdzenia

A cfmkek jelenteset 

vyznam je vysvetlen stva. lch vyznam je srodkach ostroznosci.
az alabbiakban talalja 

nfze. vysvetleny nizsie. lch znaczenie zostalo 
meg. 

wyjasnione ponizej.
- -

Te naklejki Sq przewidzia-
Тези стикери се 
считат за част от 
машината и в 
никакъв случай не 
могат да бъдат 
премахнати от 
машината. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Поддържайте 
знаците за 
безопасност ясни и 
видими върху 
оборудването. 
Сменете знаците за 
безопасност, ако 
липсват или са 
нечетливи.
                             

Samolepky su sucas- A cfmkek a gep Samolepky jsou 

soucastf stroje a ne- fou stroja a nesmu ne jako stale elementy elvalaszthatatlan reszet 
smejf byt za zadnych byl za ziadnych twojego urzcJdzenia kepezi, azokat eltavolf-
okolnostf snfmany. okolnostf zosnfmane. i nie mogq w zadnym tani tilos. 
UPOZORNENi: Udr- UPOZORNENIE: Udr-

wypadku bye odklejone. 
FIGYELMEZTETES! 

zujte bezpecnostnf zujte bezpecnostne 
OSTRZEZENIE: Pami�taj 

A biztonsagi dmkeket 
stftky na stroji ciste stftky na stroji ciste 

by wszystkie etykiety bez- tartsa tiszta es olvasha-
a viditelne. Vymente a viditel'ne. Vymente pieczenstwa znajdujijce 16 allapotban. Amennyi-
bezpecnostnf stftky, bezpecnostne stftky, si� na urzqdzeniu byly ben a cfmke megserult 

ak chybaju alebo su 
czyste i widoczne. Wymien 

vagy hianyzik, akkor 
necitatel'ne. etykiety bezpieczenstwa, ragasszon fel uj cfmket. 

          pokud chybf nebo
                             jsou necitelne. gdy ScJ one nieczytelne. 

HeChT
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BG 

Правилното 
тълкуване на тези 
символи ще ви 
позволи да 
работите с продукта 
по-добре и по-
безопасно. Моля, 
изучете ги и научете 
значението им.I
1 

Следните 
предупредителни 
символи ви 
напомнят за мерките 
за безопасност, 
които трябва да 
вземете при работа 
с машината

Lh 

w 
Използвайте 
заваръчен екран с 
подходящото 
предпазно стъкло в 
съответствие с DIN 
стандартите

0 
Wear firm, insulated 

() 
footwear. Your shoes 

must also be suitable 
to protect you in wet 
conditions. 

Носете твърди, 
изолирани обувки. 
Обувките ви също 
трябва да са 
подходящи, за да ви 
предпазват при 
мокри условия.

8  

Докато работи, 
заварчикът трябва да 
защити цялото си 
тяло, като носи 
подходящо облекло. 
Работното облекло 
трябва да бъде 
винаги сухо и без 
мазнини и мазнини.

0 s

� 
Dangerou

® 
 

s 
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Spravna interpretace 
techto symbo hl Varn 
umozni pracovat se 
strojem lepe a bez-
pecneji. Prostudujte 
si je prosim a naucte 
se jejich vyznam. 

Nasledujid 
varovne symboly 
pfipomfnaji 
preventivni 
bezpecnostnf 
zasady, ktere je 
nutno pfi provozu 
stroje dodrzovat. 

Ctete navod na 
pouziti. 

Pouzfvejte 
svafecsky slit 
s predepsanym 
ochrannym sklem 
podle normy DIN. 

Noste pevnou 
izolujid obuv, boty 
musf izolovat take 
ve vlhku. 

Pri svarovani vzdy 
noste na obou 
rukach suche 
izolujid rukavice 
s manzetami. 

Behem prace 
musi byt svafec 
na celem svem 
tele chranen 
oblecenfm. Odev 
musi byt vzdy 
suchy a prosty 
oleje a tuku. 

Pozar! 
Nebezpecne 
napeti! 

Nepouzivejte ten-
to prfstroj v desti, 
ani nenechavejte 
venku, pokud prsf. 

SK PL HU 

, . , . I I A cimkek megfelelo 
;Pr�:na m�rre��la Poprawne zrozumienie ertelmezese segitseget ye J ;Ym O 0\ am tych symboli pozwoli lepiej nyiljt a gep biztonsagos u
1
mozni f ra:ova t i bezpieczniej obslugiwae es szabalyszerO hasz-

s roJom eps1e a ez- d . N 1 . . , 1 t' F' 1 , .,. p 't d .1 urzcj zenie. a ezy s1� na a ara. 1gye mesen p_e_c�eJsie., res u u\
e z nimi zapoznae i zapa- olvassa el a cimke jelek-51 1� 

t?sim a nauc e 
I 

mi�tae ich znaczenie. 
I 
hez tartoz6 utasitasokat 

I 

sa ic vyznam. es tajekoztatasokat. 
Nasledujilce Podane ponizej A k6vetkez6 varovne symboly symbole ostrzegawcze figyelmeztet6 jelek pripominajil przypominajij olyan biztonsagi preventfvne o prewencyjnych el6irasokra hivjak bezpecnostne zasadach 
zasady, ktore bezpieczenstwa, fel a figyelmet, 
je nutne pri kt6re muszcj bye amelyeket a gep 
prevadzke stroja przestrzegane podczas 

hasznalata saran be
kell tartani. dodrzovat. pracy maszyny. 

Citajte navod na Prosz� przeczytac Olvassa el 
a hasznalati obsluhu. instrukcj� obslugi. iltmutat6t! 

Pouzfvajte zvarad Stosowae zawsze Hasznaljon 
ochranny stit mask� spawalniczcj ze ved6uveggel ellatott
s predpfsanym 

szklami ochronnym, hegeszt6pajzsot, 
ochrannym sklom zgodnie z normq DIN. a DIN szabvanyai 
podl'a normy DIN. alapjan. 

Noste pevnu Nalezy nosic mocne Hordjon stabil, 
izolujilcu obuv, obuwie robocze, szigetelt cip6ket, 
topanky musia chroniijce r6wniez a cip6knek 
izolovai aj vo w wilgotnym nedvesseg eseten is 

vlhku. otoczeniu. szigetelniuk kell. 

Pri zvarani vzdy A hegesztes alatt, 
noste na oboch Podczas pracy zawsze mindket kezen 
rukach suche nosie suche izolujqce viseljen szaraz, 
izolujilce rukavice r�kawice z mankietami mandzsettakkal 
s manzetami. na obydwu dloniach. ellatott szigetel6 

ved6kesztyut. 

Pacas prace Podczas pracy cale A munka saran, 
musi byi zvarac cialo spawacza musi a hegeszt6 szemely 
chraneny na bye chronione za egesz testenek, 
svojom celom tele pomoeci ubrania ruhazattal vedve kell 
oblecenim. Odev ochronnego. Odziez lennie. A ruhazatnak 
musi byi vzdy powinna bye zawsze mindig szaraznak 
suchy a zbaveny sucha i czysta nie es olaj valamint 
oleja a tuku. zabrudzona olejami zsirmentesnek kell 

i smarami. lennie. 

Pozar! Uwaga! Niebezpieczne Figyelem ! Veszelyes Nebezpecne 
napatie! napi�cie! feszultseg ! 

Nepouzivajte ten- Nie uzywaj tego urzqdze- A keszuleket es6bento prfstroj v dazdi, nia w deszczu i nie pozo- ne hasznalja es ne ani nenechavajte stawiaj go na , zewnqtrz hagyja kinn az es6n. vonku, pokial' prsf. jezeli pada deszcz. 

HeChT
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Прочетете 
ръководството с 
инструкции

Внимание! 
Опасно 
напрежение!

Не използвайте този 

продукт под дъжда 

или оставяйте на 

открито, докато вали



BG

Винаги 
изключвайте 
машината от 
електрическата 
мрежа, преди 
почистване, 
проверка, поправка 
или когато тя е 
повредена или 
заплетена

0

Дръжте другите 
хора и домашните 
животни на 
безопасно 
разстояние

1-t

� 
Уверете се, че 
вентилаторът 
работи нормално
 преди заваряванеea@  

1� 
Почиствайте праха 
веднъж месечно (с 
помощта на 
сгъстен въздух)

1x 

lriru 

7 • Токов удар от 
заваръчен 
електрод може да 
убие::f' 

i1: 
Искрите при 
заваряване могат 
да причинят 
експлозия или 
пожар

Дъговите лъчи 
могат да изгорят 
очите и да наранят 
кожата

�, 

Вдишването на 
изпарения от 
заваряване може 
да бъде опасно за 
вашето здраве

Електромагнитното 
поле може да 
причини 
неизправност на 
пейсмейкъра

>··

Еднофазен 
статичен 
преобразувател на 
статичен честотен 
трансформатор

� 

cs SK 

Pffstroj vzdy Prrstroj vzdy 
odpojte ad odpojte ad 
elektricke srte elektrickej siete 
pfed eistenfm, pred eistenfm, 
kontrolou, kontrolou, 
opravou, pokud je opravou, ak je 
poskozeny, nebo poskodeny, alebo 
pokud se elektricky ak sa elektricky 
kabel zamota. kabel zamota. 

Udrzujte osoby Udrzujte osoby 
a domacf zvffata a domace zvierata 
v bezpeene v bezpeenej 
vzdalenosti. vzdialenosti. 

Pfed svafenfm Pred zvaranrm 
se pfesvedete, ze sa presvedete, ze 
ventilator spravne ventilator spravne 
funguje funguje 

Jedenkrat mesrene Jedenkrat 
odstrante prach mesaene odstrante 
pomocf stlaeeneho prach pomocou 
vzduchu stlaeeneho vzduchu 

Zasah elektrickym Zasah elektrickym proudem ze prildom zo svafovacf 
elektrody maze zvaracej elektr6dy 

zabfjet. mcize zabfjat. 

Jiskry ze svafenr lskry zo zvarania 
mohou zpasobit mcizu spcisobii 
vybuch nebo vybuch alebo 
pozar. poziar. 

Zafenf oblouku Ziarenie oblilka 
maze poskodit maze poskodii 
zrak a poranit zrak a poranii 
pokozku. pokozku. 

Vdechovanf Vdychovanie 
vyparov vypara vznikajrcfch vznikajilcich pri pfi svafovanf zvaranf mcizemaze ohrozit vase ohrozii vase zdravf. zdravie. 

Elektromagneticke Elektromagneticke 
pole maze pole mcize 
narusit funkenost narusii funkenosi 
kardiostimulatoru. kardiostimulatora. 

Jednofazovy Jednofazovy sta-
staticky menie ticky frekveneny 
km itoetu - trans- menie - transfor-
formator - usmer- mator - usmer-
novae proudu novae 

PL HU 

Urzc1dzenie zawsze A berendezest, 

odlqcz z sieci a tisztitasa, ellen6rzese, 
javrtasa el6tt, vagy elektrycznej przed ha karosodott, illetve czyszczeniem, ha az elektromos kontrolq, naprawq, kabel 6sszetekeredik, jesli jest kabel 

uszkodzony lub jest mindig kapcsolja le 

splqtany. azt az elektromos 
hal6zatr6I. 

Osoby i zwierz�ta A gyerekeket domowe muszc1 es a haziallatokat przebywac tartsa biztonsagos w bezpiecznej tavolsagban. odleglosci. 

Przed spawaniem, A hegesztes el6tt, 
upewnij si�, ze bizonyosodjon meg 
wentylator dziala r61a, hogy a ventilator 
prawidlowo megfelel6en muk6dik 

Raz w miesic1cu oczysc Havi egy alkalommal urzqdzenie z kurzu tavolftsa el a port uzywajc1c do tego surftett leveg6 altal spr�zonego powietrza 

Porazenie prc1dem Az aramutes elektrycznym a hegeszt6 z elektrody 
spawalniczej maze elektr6dab61 halalt 

spowodowac smierc. okozhat. 

lsko p,,,,tajore. Jeg�n,,; 2;e,epodczas spawania, robbanast vagy mogq powodowac r· t k h t k wybuch lub pozar. uze O oz a na ·

Promieniowanie luku A hegeszt6fv sugara, 
karosfthatja a latast maze uszkodzic wzrok es b6rserulest i poparzyc sk6r�. okozhat. 

A hegesztes saran Wdychanie opar6w 
powstajc1cych podczas letrej6tt parlatok 

spawania jest grozne belegzesevel, 

dla zdrowia. veszelyeztetheti 
az egeszseget. 

Pole Az elektromagneses 

elektromagnetyczne mez6 zavarhatja 
a szfvritmus maze zakl6cac prac� szabalyz6 rozrusznik6w serca. muk6deset. 

Jednofazowa prze- Egyfazisil statikus 
twornica cz�stotliwo- frekvenciavalt6 
sci- transformator - transzformator -
-prostownik egyeniranyft6 
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Европейски 
стандарт за 
оборудване за 
дъгова заварка

Evropska norma 
Eur6pska norma Norma europejska dot. Eur6pai szabvany 

pro zarizenf EN  
60974-1  pro obloukove 

pre zariadenia na sprz�tu do spawania az fvhegeszto 

svaiovanf 
oblukove zvaranie lukowego berendezes szamara 

Ръчно дъгово 
заваряване с 
покрити електроди

Rucnf obloukove 
Rucne oblukove R�czne spawanie Kezi 

E 
svaiovanf 
obalenou 

zvaranie obalenou lukowe elektrodami fvhegesztes bevont 

elektrodou 
elektr6dou otulonymi elektr6daval 

Адаптер за 
заваряване в среда 
с повишен риск от 
токов удар. 
Източникът на 
заваряване обаче 
не трябва да се 
поставя на такива 
места.

Stroj oznaceny Stroj oznaceny 
Adaptor do spawania 

Ezen szimb61ummal 
tfmto symbolem tymto symbolom 

w srodowisku 
megjeliilt gep, 

je mozne pouzft je mozne pouzif 
o zwi�kszonym ryzyku

felhasznalhat6 

m 
pro svaiovanf pre zvaranie 

porazen ia prqdem.
az olyan helyisegekben 

v prostorach v priestoroch 
Jakkolwiek, zasilanie

kivitelezett 
se zvysenym so zvysenym 

nie maze znajdowac
hegesztesekre, ahol 

                              nebezpecfm nebezpecenstvom megniivekedett 
urazu elektrickym 

si� w tego typu
az elektromos urazu elektrickym

proudem. prudom. 
miejscach.

aramutes kockazata. 

Променлив ток и 
номинална 
честота (Hz)

Stffdavy proud Striedavy prud Valtakoz6 aram 
a hodnota a hodnota Prcjd zmienny i wartosc es a nevleges DD= 

 ~50 Hz dimenzovanf dimenzovania cz�stotl iwosci (Hz) frekvencia erteke 
kmitoctu (Hz) km itoctu (Hz) (Hz) 

Постоянен ток Stejnosmerny 
Priamy prild Prcjd staly Egyenaram 

proud 

Uo 
Номинално 
напрежение на 
празен ход (V)

Menovite napiitie Napi�cie znamionowe Oresjarat nevleges 
chodu naprazdno (V) biegu luzem (V) feszultsege (V) 

u, Линейно 
напрежение (V)

Sffove napetf (V) 
Siefove napatie Zasilanie elektryczne Hal6zati feszultseg 
(V) (V) (V) 

U2 Заваръчно 
напрежение (V)

I Svarecf napetf (V) I Zvaracie napiitie (V) Napi�cie pracy (V) Hegesztofeszultseg (V) 

b Заваръчен ток (A) Svaiovacf proud (A) Zvaracf prild (A) Prqd spawania (A) Hegesztoaram (A) 

X Работен фактор Zatezovatel - Zafafovatel' Wsp6!czynnik Terhelesi tenyezo -
symbol symbol obciqzenia szimb61um 

Най-висока 
номинална 
стойност на 
линейния ток (A)

Jmenovity Menovity Znamionowy 
Nevleges maximalis 

l1max maximalnf maximalny maksymalny prcjd 
csatlakoz6 aram (A) 

napajecf proud (A) napajacf prild (A) zasilania (A) 

Ефективна 
стойност на най-
високия ток на 
линията (A)

Maximalnf Maximalny 
Maksymalny efektywny 

Maximalisan 

l1et1 efektivnf napajecf efektfvny napajacf 
prcjd zasilania (A) 

hatekony 
proud (A) prud (A) csatlakoz6aram (A) 

IP21S    Тип защита Stupen krytf Stupen krytia 
Stopieii ochrony 

Vedelem tfpusa 
obudowy 

F Клас на изолация Trfda izolace Trieda izolacie Klasa izolacji Szigetelesi osztaly 

0E 
Диаметър на 
електрода (mm)

Prumer elektrod Priemer elektr6d Srednica elektrod Az elektr6dak 
(mm) (mm) (mm) atmeroje (mm) 

Chrante pred 
Chrante pred

Chronic przed 
Vedje az esovel 

dazd'om es a nedvesseggel � destem a vlhkostf. 
a vlhkosfou.

deszczem i wilgociq. 
szemben. 
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BG 

CE 
Не изхвърляйте 
електрическите 
уреди с битови 
отпадъци-

@ Символ за заземяване 

� Индикатор за 
свръх ток / 
повреда

o.c

O.H Прегряване

WORK 
Работна контролна 
лампа

� Поставка за електроди 

� Земен терминал

F Функция MMA
---

�

1- Функция MIG

-8- Подаване на тел

2T 
Режим на заваряване 
2T - двутактов

4T 
Режим на 
заваряване 4T - 
четиритактов

V 
Настройка на 
заваръчния ток

..rvY"\.. Настройка на 
индуктивността

¢[j 

��

cs 

Vyrobek odpovfda 
prfslusnym 
standardum EU. 

I 
Elektricke 
pffstroje nepatff 

1 

do domovniho 
odpadu. 

Symbol uzemneni 

Kontrolka 

I 
nadproudu / 
poruchy 

Kontrolka pfehfatf 

Kontrolka provozu 

Drzak elektrod 

U kostfovacf 
svorka 

Funkce MMA 

Funkce TIG 

Funkce MIG 

Podavani dratu 

Rezim svafovani 
2T - dvoutakt 

Rezim svafovani 
4T - ctyrtakt 

Nastaveni 
svafovaciho proudu 

Nastaveni 
indukcnosti 

Vyber plynu 
a prumeru dratu 

ldentifikacni cislo 
vyrobku 

SK PL HU 

Vyrobok zodpo- Maszyna spe/n ia A termek megfelel 
veda prfsl usnym wymagania odnosnie az EK vonatkoz6 
standardom EU. norm UE. szabvanyainak 

I 
Elektricke Urzc1dzenia elektryczne Az elektromos 
prfstroje nepatria nie nalezc1 do kategorii keszuleket a haztar-

I 

do domoveho odpad6w bytowych. tasi hulladekok ki:ize 
odpadu. kidobni tilos! 

Symbol Symbol uziemienia Lefi:ildeles szimb6-
uzemnenia luma 

-

Kontrolka Wskainik nadprqdu Tillaram/ 

1 
nadprudu / meghibasodas 
poruchy / awarii figyelmeztet6 lampa 

Kontrolka prehriatia Wskaznik przegrzania Tulmelegedes kont-
rollegoje 

Kontrolka Kontrolna lampka Kontroll lampa Gzem prevadzky pracy 

Drziak elektr6d Uchwyt do trzymania Elektr6dak 
elektrody fogantyuja 

Svorka kostry Zacisk masy Fi:ildel6 kapocs 

Funkcia MMA Funkcja MMA Funkci6 MMA 

�k<jaTIG �kc;oTIG 

-

Funkcia TIG 

-

Funkcia MIG Funkcja MIG Funkci6 MIG 

Podavanie dr6tu Podawanie drutu Hegesztohuzal 
adagolasa 

Rezim zvarania Funkcja spawania 2T - 2T hegesztesi m6d -
2T - dvojtakt dwutakt ket Gtem 

Rezim zvarania Funkcja spawania 4T - 4T hegesztesi m6d -
4T - stvortakt czterotakt negy Gtem 

Nastavenie Regulacja prijdu Hegesztoaram 
zvaracieho prildu spawania beallitasa 

Nastavenie Ustawienie lnduktivitas 
indukcnosti indukcyjnosci bealitasa 

Vyber plynu Wyb6r gazu i srednicy Gaz es hegesztohuzal 
a priemeru dr6tu drutu spawalniczego atmer6jenek 

kivalasztasa 
ldentifikacne cis�tyfikacja nume�ek egyedi
vyrobku artykulu azonosit6ja 

-
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Избор на газ и 
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проводника
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Обърнете специално внимание на инструкциите, подчертани, както следва: 

A WARNING! Сигнална дума (етикет на думата), използвана за обозначаване на 
потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно 
нараняване, ако не бъде предотвратена. 

& CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на 
инструкциите, предупреждаваме срещу потенциална опасност от леки или 
средни наранявания и / или повреда на машината или имуществото.

0 I Важно съобщение.

(D I Note: Предоставя полезна информация.
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УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА

A WARNING!

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за
безопасност.
Неспазването на инструкциите и неспазването на мерките за сигурност могат
да доведат до увреждане на продукта или сериозни наранявания или дори
фатални наранявания.

Ако забележите някакви повреди по време на транспортиране или разопаковане,
уведомете незабавно вашия доставчик. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МАШИНАТА.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- за ръчно дъгово заваряване на метали с покрити електроди.
- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в тези
инструкции за експлоатация.

Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за някаква цел, различна от предвидената или ако е
направена неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата
отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна на
производителя ще бъдат анулирани.

Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е
проектиран. Продуктът, проектиран за дадена цел, го изпълнява по-добре и по-
безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте
правилния за дадена цел.

Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за търговска
или индустриална употреба според предназначението им. Ние не поемаме
отговорност, ако продуктът се използва при тези или подобни условия.

Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да
предотвратите възможни аварии по време на работа.

.&_ CAUTION!

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или
домашни любимци. Потребителят носи отговорност за всички вреди,

причинени на трети страни или тяхното имущество.

0 Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда
от повече информация.

Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с вашия дилър. Ако
продуктът е даден на заем на друго лице, е необходимо да дадете на заем
това ръководство с инструкции.
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BG ОБУЧЕНИЕ

при използване, експлоатация и настройка и особено запознат със забранени 
дейности.

0 I Целият експлоатационен персонал трябва да бъде адекватно обучен за

• Никога не позволявайте да се използва от деца или хора, които не са запознати с
тези инструкции. Местните разпоредби могат да определят възрастова граница на 
оператора.
• Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалена сетивна или
умствена способност или липса на опит и знания - освен ако не са под наблюдението
на лицето, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице е инструктирало как
да използва този продукт. Продуктът не е предназначен за употреба от деца и лица с
намалена подвижност или лошо физическо разположение. Настоятелно
препоръчваме на бременните жени да се свържат с нейния лекар преди употреба на
този продукт.
• Спазвайте националните / местните разпоредби относно работното време (моля,
свържете се с местните власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Познавайте инструмента си. Прочетете внимателно ръководството за употреба. Научете

неговите приложения и ограничения, както и специфичните потенциални опасности,
свързани с този инструмент. Запознайте се с органите за управление на машината и как
да ги използвате.

• Бъдете внимателни по време на работа, концентрирайте се върху действителната
работа и използвайте здравия разум.
• Невниманието по време на работа може да доведе до загуба на контрол над
машината.
ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
A WARNING! 

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов
удар, пожар и / или сериозно нараняване.

0 Зададеният заваръчен ток трябва да бъде ограничен по отношение на
максималното натоварване на мрежата 

или удължителният кабел, към който е свързано устройството. 
Следователно е необходимо да се настрои заваръчния ток така, че 
консумацията на мощност на устройството да не надвишава стойността на
електрическия прекъсвач и в същото време да не надвишава максимално
допустимите стойности на натоварване за всички компоненти на мрежата, 
към които е свързано устройството да се.

• Никога не използвайте машината без връзка към правилно заземен контакт с
указаното напрежение 230V / 50Hz и предпазител на предпазителите.
• Свържете устройството само към щепсела със защитно устройство, за да
предотвратите разсеяния ток (превключвател Fl) с номинален ток на повреда не
повече от 30 mA.
• Използвайте само удължителни кабели от тип, одобрен за приложението и с
проводници с подходящ габарит.
• Напречното сечение на проводника на удължителния кабел нараства
пропорционално на дължината и мощността на свързаното оборудване.
Консултирайте се с избора на кабел с правилно напречно сечение с експерт в
областта на електрониката.
• Винаги използвайте само един удължителен кабел с необходимата дължина.
• Когато работите на открито, използвайте само удължителни кабели, които са
одобрени и съответно маркирани за това приложение.
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• Кабелен барабан, преди да използвате напълно развийте. Уверете се, че
кабелът не е повреден.

за това дали домашната ви връзка отговаря на тези изисквания.

0 I Забележка: В случай на съмнение се консултирайте с вашия доставчик на
електричество или с вашия електротехник

• Поставете захранващия кабел така, че да не пречи на работата и да избегнете повреди.
• Пазете кабела от топлина, корозивни течности и остри ръбове.
• Когато изключвате щепсела, не дърпайте кабела.
• Имайте предвид, че в резултат на пренебрегване защитният проводник на

заземени електрически системи и устройства може да бъде разрушен с висок
заваръчен ток. Ако земната скоба на заваръчната машина се освободи, това
може да доведе до преминаване на електрически ток през защитния 
проводник и по този начин до неговото унищожаване с ток на заваръчната
машина.

• Не заварявайте във влажна среда под дъжд или на сняг. Не заварявайте със заваръчни или
захранващи кабели с недостатъчен диаметър. Винаги проверявайте заваръчните и
захранващите кабели и се уверете, че изолацията им не е повредена и проводниците не са
разхлабени в техните връзки. Кабелите и контактите трябва да се проверяват на редовни
интервали, за да се гарантира спазването на съответните разпоредби и стандарти.
• Предпазителите на захранващите кабели към мрежовите контакти трябва да отговарят на
съответните разпоредби и стандарти в дадена държава. Могат да се използват само
предпазители или прекъсвачи или автоматични прекъсвачи, подходящи за напречното
сечение на кабелите. Използването на твърде висок предпазител може да доведе до изгаряне
на кабела и повреда на сградата.
• Постоянно инсталирано устройство за дъгова заварка трябва да помисли за защита на
захранващия кабел с помощта на метален тръбопровод или други подобни. Защитата трябва
да бъде електрически непрекъсната по цялата си дължина. Защитата трябва да бъде
свързано към източника на заваръчния ток, така че да се поддържа добра електрическа
връзка между тръбата и капака на източника на заваръчен ток.

A WARNING! 

Всеки токов удар е потенциално фатален! 

0 Caution! Не докосвайте повредения кабел и издърпвайте щепсела, когато
кабелът 

е повреден по време на работа. Повредените кабели увеличават риска от
токов удар. Ако захранването е повредено, то трябва незабавно да бъде
заменено с кабел без дефекти, за да се избегнат опасни ситуации.

• Избягвайте директния контакт със заваръчната верига; напрежението на празен ход между
държача на електрода и заземяването може да бъде опасно.
• Не докосвайте електрода с голи ръце.
• Когато работите в стеснени, мокри или горещи помещения, използвайте изолационни
опори и междинни слоеве, както и плъзгащи се ръкавици, изработени от кожа или други
непроводящи материали, за да изолирате тялото си срещу пода, стените, проводимите части
на оборудването и като.
• Ако използвате заварчика за заваряване на места с повишен електрически риск, например
в стеснени зони с проводящи стени, (резервоари, тръби и др.), В мокри помещения (които
правят работното облекло мокро) и в горещи помещения (изпотяване) на работно облекло),
изходното напрежение на заваръчния комплект при празен ход не трябва да надвишава 48
V (ефективна стойност). Следователно уредът не може да се използва за тези цели, тъй като
изходното му напрежение е по-високо от това.
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Избягвайте директен контакт с кожата или мокрото облекло с метални части
под напрежение. Носете сухи респ. изолационни защитни съоръжения.
След приключване на работата е в устройството остатъчен ток.
След работа електродът трябва да се вземе от щипците на електрода, за да се
предотврати нежеланото образуване на дъга. Не забравяйте, че електродът е
горещ и може да причини изгаряния.
Винаги проверявайте за добри електрически контакти от страната на
заваръчния ток.
Проверете състоянието на заваръчните кабели, държача на електродите и
земните клеми; износването на изолацията и частите под напрежение може да
доведе до опасни условия и да намали качеството на заваръчните работи.
Кабелите за заваряване никога не се увиват около тялото. Кабелите за
заваряване преминават заедно.
Ако възникне авария, незабавно изключете заваръчния ток от мрежата.
Не отваряйте корпуса на оборудването.

ОЦЕНКА НА ЗОНАТА
0 В зависимост от условията на мрежовото свързване в точката на свързване 
на заваръчния комплект, други потребители, свързани към електрическата 

мрежа, могат да претърпят неизправности. Ако имате някакви съмнения, 
свържете се с вашата електроснабдителна компания.Преди да инсталира устройство за дъгово заваряване, потребителят трябва да

оцени възможните електромагнитни проблеми в околността. Трябва да се вземе
предвид следното:

- други захранващи кабели, контролни кабели, сигнални и телефонни кабели,
горе, отдолу и в съседство с устройството за дъгова заварка;
- радио и телевизионни предаватели и приемници;
- компютри и други контролни устройства;
- важни за сигурността устройства, като защита на промишленото
оборудване;
- здравословното състояние на хората в околността, като използването на
пейсмейкъри и слухови апарати
- устройства, използвани за калибриране или измерване;
- устойчивост на други устройства в околната среда. Потребителят трябва да
гарантира, че другите устройства, използвани в околната среда, са
съвместими. Това може да изисква допълнителни предпазни мерки.
- деня, когато трябва да се извършват заваряване или други дейности.

Размерът на околната площ зависи от конструкцията на конструкцията, както и 
от другите дейности, извършвани тук. Околността може да се простира извън 
границите на обекта.
Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Претрупаните и тъмни 
места привличат инциденти.
СПЕЦИФИЧНИ ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ЗАВАРЯНЕ

� CAUTION! 

Дъговото заваряване генерира искри и капчици разтопен метал; завареният 
детайл може да започне да свети и ще остане много горещ за относително 
дълъг период от време. По време на заваряването бъдете внимателни с 
летящи искри или излъчващи се лъчи от заваръчната дъга - опасност от 
изгаряне!

A WARNING! 

Тази машина генерира електромагнитно поле по време на работа. В близост 
до заварчика не трябва да се движи човек с установен пейсмейкър и 
дефибрилатор.

20 I 120 
HeChT

® 

·HI id♦◄·l•lb 

BG



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Заваръчните машини трябва да се експлоатират и обслужват само от
квалифициран и обучен персонал. Неправилната работа с тази машина може
да бъде опасна за хора, животни и имущество. Операторът трябва да спазва
всички приложими норми и всички изисквания за безопасност, за да гарантира
собствената си безопасност и безопасността на трети страни. Всички връзки
трябва да отговарят на всички действащи разпоредби и норми и закони
относно защитата от нараняване.
За да се гарантира, че през вентилационните прорези може да се вкарва
достатъчно въздух, оборудването не трябва да се свива или поставя до стена,
докато работи.
Не използвайте заварчика в прашна или мръсна среда, където може да
изсмуче прах, мръсотия или други предмети.
Изключете машината от контакта, преди да смените нейното положение.
Не заварявайте на влажни места, влажна среда, в дъжд или сняг.
Не използвайте този заварчик за размразяване на тръби.
Заваръчните шевове, които са изложени на големи напрежения и трябва да
отговарят на изискванията за безопасност, могат да се изпълняват само от
специално обучени и одобрени заварчици. Примери за такива заварки
включват съдове под налягане, релси, тегличи и т.н.
Заварчикът трябва да се поставя само на равна повърхност. Когато използвате
газ, бутилката трябва да бъде правилно защитена срещу преобръщане.
Персоналът или асистентите в близост до дъгата също трябва да бъдат
уведомени за опасностите и да им бъде осигурена необходимата защита; ако е
необходимо, монтирайте предпазни стени.
Пазете се от движещи се части като вентилатор.
Видовете защитни устройства, като врата, панел, маска, преграда, трябва да се
монтират плътно. Използвайте само резервни части и компоненти, които
производителят доставя и препоръчва. Не се опитвайте сами да поправяте
устройството. Всяка работа, която не е изброена в това ръководство, МОЖЕ ДА
СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ ОТОРИЗИРАНИ СЕРВИЗНИ ЦЕНТРОВЕ.

РИСК ОТ ЕЛЕКТРИЧНА ДЪГОВА РАДИАЦИЯ
& CAUTION!

В допълнение към светлината и топлината, които могат да причинят
заслепяване и изгаряния, дъгата излъчва и UV лъчение. Без подходяща защита
тази невидима ултравиолетова радиация причинява много болезнен
конюнктивит, който ще бъде забележим само няколко часа по-късно.

• По време на заваряване се създава широк радиационен спектър, от който
ултравиолетовото лъчение е най-опасно. Затова защитете цялото си тяло със
защитно оборудване, предназначено за заварчици. В допълнение, UV лъчението ще
причини вредни симптоми от типа слънчево изгаряне на незащитени части на
тялото.
• Опитайте се да намалите излъчването по време на заваряване до минимум
(защитни екрани, черно покритие на заваръчната кутия и др.).
• Не гледайте заваръчната дъга без подходящ защитен щит или маска.
• Не започвайте заваряване, преди да се уверите, че всички хора в близост са
защитени правилно.
• Не използвайте контактни лещи по време на заваряване. Силното сияние може да
доведе до залепването им по роговицата.
• Неупълномощените лица трябва да се държат далеч от заваръчните работи.
• Уверете се, че неоторизирани и незащитени лица не се доближават до
заваръчната дъга на разстояние по-малко от 15 m.
• Предоставете информация за риска за очите на работното място под формата на
плакат с надпис „Внимание - не гледайте пламъците“.
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Където е възможно, работните места трябва да бъдат затворени, така че персоналът
в близост да бъде защитен.
Стените в непосредствена близост до неподвижни работни места може да нямат
светъл цвят или блясък. Прозорците до височината на главата трябва да бъдат
защитени срещу излъчване, преминаващо през тях или отразяващо се от тях,
например чрез покриване с подходяща боя.

РИСК ОТ ПОЖАР И ВЗРИВ
� CAUTION! 

Заваряването винаги се определя като дейност с риск от пожар.
Заваряването на места със запалими или експлозивни материали е строго
забранено.

0 I Горещите парчета шлака и искрите могат да причинят пожар.

• Винаги трябва да има пожарогасител и човек, готов да го използва на мястото за
заваряване. Използвайте пожарогасител на прах или халотрон.
• Спазвайте общите противопожарни разпоредби, като същевременно спазвате
местните специфични условия.
• Специални разпоредби се прилагат в области, където съществува потенциален
риск от пожар и / или експлозия.
• Пожар може да избухне от електрически разряди, разпръскване на горещ метал,
летящи частици или горещи предмети, които могат да се нагорещят по време на
заваряване.
• В близост до зоната на заваряване не трябва да има запалими материали или
предмети.
• Отстранете запалими предмети или евентуално ги покрийте с огнеупорен материал.
Тези запалими материали включват: дърво, дървени стърготини, облекло, бои и
разтворители, бензин, отоплително масло, природен газ, ацетилен, пропан и подобни
запалими вещества.
• Не заварявайте върху приемници, които съдържат запалими вещества, или върху
материали, които могат да генерират токсични и запалими пари при нагряване.
Заваръчните материали, които включват боя или друга повърхностна обработка,
могат да причинят изпичане на тази боя или повърхност или да генерират токсични
газове.
• Не заварявайте върху резервоари, съдове или тръби, които съдържат запалими
течности или газове.
• Не извършвайте никакви заваръчни работи върху резервоари, които са били
използвани за съхранение на газове, горива, минерално масло или други подобни,
дори ако са били празни за дълъг период от време, тъй като всякакви остатъци ще
доведат до опасност от експлозия.
• Избягвайте заваряване в зони и големи кухини, където може да възникне природен
газ или друга експлозия.
• Не заварявайте материали, които са били почистени с детергенти, съдържащи хлор
(или подобни вещества), тъй като изпаренията от дъгата могат да произведат
токсични газове, съответно могат да причинят експлозия.
• Проверете работната зона 30 минути след приключване на заваряването. Пожар от
искри може да избухне дори няколко часа след прекратяване на заваряването.
• Винаги оставяйте заварката да се охлади преди контакт с запалими материали.
• Не носете запалими материали или предмети в джобовете си.
• Не носете дрехи, импрегнирани с масло и грес, тъй като искрите могат да
предизвикат славата.
• Никога не носете облекло по време на заваряване, което е замърсено от боя или
други запалими течности.
• Когато използвате газ, спазвайте всички правила за безопасност и предпазни мерки
при работа с газовия комплект, предоставен от производителя на комплекта!
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РИСК ОТРАВЯВАНЕ
,&_ CAUTION!

Работната зона трябва да бъде достатъчно проветрена! Димът и газовете,
които се отделят по време на заваряване, са опасни при дълго вдигаше.

• Поставете заваръчния комплект в добре проветриво пространство.
• Пазете главата си от изпаренията.
• Уверете се, че има достатъчна вентилация.
• Винаги проветрявайте добре работната зона! Осигурете чиста работна зона и
изпускателна вентилация на всички газове, образувани по време на заваряване,
особено в затворени помещения. Ако не е възможно да се осигури чист въздух,
използвайте респиратори. Ако нямате добър респиратор (филтър за химически
продукти), не заварявайте метали, съдържащи олово, графит, хром, цинк, кадмий и
берилий. Много иначе безвредни материали могат да станат опасни вещества,
когато влязат в контакт със заваръчната дъга.
• Електрическите разряди причиняват образуването на озон, който само в малка
концентрация може да причини дразнене на лигавиците и главоболие. Озонът във
високи концентрации е отровен газ.
• Дръжте заваръчното оборудване далеч от вани за отстраняване на мазнини,
когато изпаренията на трихлоретилен или други хлорсъдържащи въглеводороди се
използват като разтворители, тъй като заваръчната дъга и ултравиолетовата
радиация, произведени от нея, реагират с такива пари, за да образуват фосген,
силно токсичен газ .
• Отстранете цялата боя, мръсотия и масло, които покриват части, предназначени
за заваряване, за да се предотврати отделянето на токсични газове.
• Основното правило е защитата на заварчици, работещи в затворени пространства
(в котли, траншеи) от лице отвън.

РИСК ОТ ИЗГАРЯНИЯ
,&_ CAUTION!

Контактът със заварено парче може да причини тежки изгаряния.

• Заваряването може да причини изгаряния от искри или излъчване от дъгата.

• Дъговото заваряване генерира искри и капчици разтопен метал; завареният
детайл може да започне да свети и ще остане много горещ за относително дълъг
период от време. Никога не докосвайте детайла с голи ръце.

• Незащитеният детайл не се държи в ръце. Не докосвайте детайла близо до
заваръчния шев, тъй като е горещ. Оставете го да се охлади.

• Не докосвайте електродите веднага след употреба. Оставете го да се охлади.

ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ ЗА РАБОТА СЪС ЗАВАРЯЩА МАШИНА
,&_ CAUTION!

Защитното оборудване предотвратява наранявания не само от разпръскване
на горещи метали и горещи предмети, но и от опасно ултравиолетово
лъчение, което излъчва по време на заваряване. Ултравиолетовото лъчение
може да причини много сериозни здравословни усложнения.
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Докато работи, заварчикът трябва да предпази цялото си тяло от радиация и
изгаряния, като носи подходящо облекло и предпазител за лице. Дрехите
трябва да са сухи и без масло или грес.
Използваното защитно облекло, както и всички аксесоари, трябва да отговарят
на директивата за "лични предпазни средства".
Носете огнеупорни ръкавици на двете ръце, дебела риза с дълги ръкави и
закопчана яка, дълги панталони без езичета и покрити високи ботуши. Така
предпазвате кожата си от радиацията, произведена от електрическата дъга и
горещия метал. Освен това е необходимо да носите шапка или каска (за защита
на косата)
Не носете синтетични дрехи.
Трябва да се носят подходящи престилки, за да се предпази облеклото от искри
и изгаряния.
Не гледайте в дъгата с незащитени очи, използвайте само заваръчен екран с
подходящото предпазно стъкло в съответствие със стандартите. Нивото на
защита трябва да съответства на естеството на работата.
Носете сухи изолиращи ръкавици за ръкавици на двете ръце за заваряване. Те
предлагат защита от електрически удари (напрежение на празен ход в
заваръчната верига), вредно лъчение (топлина и UV лъчение) и от светещи
пръски метал и шлака. Не използвайте мокри или повредени ръкавици. Носете
твърди, изолирани обувки. Обувките ви също трябва да са подходящи, за да ви
предпазват при мокри условия. Обувките с отворени пръсти не са подходящи,
тъй като падащите капчици светещ метал ще причинят изгаряния.
Персоналът или асистентите в близост до дъгата също трябва да бъдат
уведомени за опасностите и да им бъде осигурена необходимата защита; ако е
необходимо, монтирайте предпазни стени.
В работната зона носете предпазител за уши, тъй като процесът на заваряване
може да създаде значителен шум.

ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ
• Работете само на места, където е възможно бързо да се обадите на линейка!

 
0 I Винаги е необходимо да имате на разположение следното: 

• Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител
и оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо повикване на спешни служби.
• Препоръчваме: Съпровод запознат с принципите на първа помощ.
0 I  

Съпровода трябва да поддържа безопасно разстояние от работното място,
докато винаги ви вижда.
• Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания.
• Ако кожата е изгорена, избягвайте първо излагане на източника на изгаряния.

Охладете наранените места с по-малки размери с вода за предпочитане около
4-8 ° C. Не поставяйте мехлеми, кремове или прахове за прах върху засегнатото
място. Най-добрият начин е да използвате мокър компрес, например кърпичка
или кърпа. След това закрепете стерилния капак и, ако е необходимо,
потърсете медицинска помощ.

• Когато е причинен токов удар, необходимо най-вече да се наблегне
относно безопасността и елиминирането на риска за спасителите. Засегнатото
лице обикновено остава в контакт с електрическо оборудване (източник на
нараняване) поради мускулни спазми, причинени от електрическото
шок. В този случай травматичният процес продължава. Следователно е
необходимо ДА ИЗКЛЮЧИТЕ НАПРЕЖЕНИЕТО по всякакъв възможен начин.
Впоследствие ПОЗВЪНЕТЕ НА  БЪРЗА ПОМОЩ или друго професионално
обслужване и след това НАПРАВЕТЕ ПЪРВА ПОМОЩ! Осигурете свободни
дихателни пътища, проверете дишането,
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проверете пулса, сложете засегнатия на плоско място на гърба им, завъртете главата  и 
изпъква долната им челюст. Ако е необходимо, започнете с изкуствено дишане в белите 
дробове и сърдечен масаж. Неадекватната вентилация и едновременно отравяне 
симптоми се проявяват чрез дразнене на очите, носа и гърлото. В този случай спрете да 
работите и по-добре проветрете работното място. Ако проблемът продължава, спрете 
заваряването.
В случай на излагане на очите с дъга, потърсете медицинска помощ.

В случай на пожар:
• Ако заваръчната машина започне да гори или пуши, изключете я от основния източник на
захранване и я преместете в безопасна зона.
• Обработваният детайл или заобикалящата го област трябва винаги да се гасят с оглед на
естеството на изгарящия материал.
• За да потушите пожара, използвайте подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон).
•НЕ ИЗПАДАЙТЕ В ПАНИКА. Паниката може да причини още повече щети.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
• Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, ако е невъзможно да се
елиминират всички рискове, свързани с неговата работа. Следните рискове могат да
възникнат от конструкцията на устройството:
• Електрическа опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен
контакт) или с части, които са попаднали под високо напрежение поради повреда на
устройството (непряк контакт).
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или попарване и други наранявания, причинени
от възможен контакт с предмети с висока температура или материали, включително
източници на топлина.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения
(например загуба на равновесие, загуба на съзнание).
• Опасностите, причинени от контакт с вредни течности, газове, мъгла, дим и прах или от
вдишването им, са свързани с емисиите (например вдишване).
• Опасност от пожар или експлозия.
• Опасностите, причинени от неуспех в ергономичните принципи от конструкцията на
машината, например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото или
прекомерно претоварване и неестественост на анатомията на човешката ръка, са свързани
с конструкцията на дръжката.
• Опасности, причинени от неочаквано стартиране, причинено от дефект / повреда на
системата за управление, се отнасят до дефектите на дръжката и поставянето на драйвери.
• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се отнасят
до стабилността на дръжката, поставянето на водачите и маркировката.

РАЗПАКОВАНЕ
• Внимателно проверете всички части, след като разопаковате продукта от кутията.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не сте прегледали внимателно, ако не са
останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.) Не се оставят на място,
достъпно за деца, може да е възможен източник на опасност. Има опасност от поглъщане
или задушаване!
• Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, уведомете незабавно вашия
доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните материали все още
трябва да бъдат рециклирани или изхвърлени в съответствие със съответното
законодателство. Сортирайте различните части на опаковката според материала и ги
предайте на съответните места за събиране. За допълнителна информация се свържете с
местната администрация.
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BG СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
1x заваръчна машина, 1x държач за електроди с кабел, 1x заземен кабел, 1x

ръководство за употреба
Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
Този продукт изисква сглобяване. Устройството трябва да бъде сглобено правилно 
преди употреба.
ОБЩИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Тази машина е направена от усъвършенствана IGBT и PWM обратна технология. 
Инверторът преобразува постояннотоковото напрежение, което се коригира от 50 
Hz / 60 Hz AC вход, към 20 kHz високочестотно AC напрежение. Напрежението се 
трансформира и коригира.
Характеристики на този продукт:

- IGBT инверторна технология, токов контрол, високо качество, стабилна
производителност;
- Затворена верига за обратна връзка, постоянно изходно напрежение, ±
15%;
- Електронно управление, стабилно заваряване, ниско разпръскване,
дълбоко топене, отлично претопяване на заваръчни шевове;
- Бавно захранваща заваръчна тел за ARC старт;
- Проектиран за заваряване на средно тънки плочи, повече от 0,8 мм;
- Малък, лек, лесен за използване, икономичен, практичен

Ефективността на тази машина може да достигне до 85% и да спести 30%
енергия в сравнение с традиционната машина.

ОПИСАНИЕ
ФИГ 2) 

A. Волтметър: дисплей на изходното напрежение;
B. Амперметър: дисплей на изходния ток;
C. Изберете параметри:

- - фина настройка на заваръчния ток, в диапазона от -5 до +5;
- - настройката на индуктивността, в диапазона от -5 до +5;
- - избор на газ и диаметър на проводника
- - избор на CO2 и тел с диаметър 0,6 / 0,8 / 1,0. В този режим можете също
да превключите на "+" по време на газово заваряване.

- - избор на аргонов газ и тел с диаметър 0,6 / 0,8 / 1,0, може да се използва
алуминиева жица и изходният кабел да се свърже към "+" за заваряване
на алуминий;

D. Г. Функции: MMA, TIG, MIG;
E. 2T / 4T
F. F. Подаване на тел;
G. G. Задаване на параметри
ОПИСАНИЕ НА ФУНКЦИИТЕ
АНТИ-ЗАЛЕПВАНЕ
Защита, която намалява вероятността от залепване на електрода; ако това се случи, 
той незабавно регулира заваръчния ток според настройката на Force и предотвратява 
нагряването му.

ГОРЕЩ СТАРТ
Тази функция разпознава кога дъгата е запалена и регулира изходния ток според 
настройката на Hotstart за по-лесно запалване.
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EMC 

Осигурява по-добър и по-стабилен изходен ток за заваряване.

VRD
Намалява напрежението без товар до 20V, за да осигури безопасно заваряване.
2T

Натиснете бутона на горелката, за да започнете заваряване. Когато се освободи, 
заваряването спира.

4T
Натиснете бутона на горелката, за да започнете заваряване. След освобождаването 
заваряването продължава, докато не натиснете бутона за заваряване втори път. 
(Използва се за дълги и автоматични заварки.)

РАБОТА СВЪРЗВАНЕ НА ЗАВАРЯЩИТЕ КАБЕЛИ 

0 
I 

Warning! Винаги изключвайте захранващия кабел от контакта, преди да го 

изключите или повторно да свържите заваръчни кабели.

ЗА ММА ЗАВАРЯНЕ:

1. Ако MIG / MAG заваръчен кабел (водещ обратно към заварчика) е свързан към 
бърз съединител, изключете го, като го завъртите обратно на часовниковата стрелка 
и издърпате.
2. Поставете съединителя на заваръчния кабел със заземяващата скоба в 
съединителя на предния панел, означен със символа "-" (фиг. 3А), завъртете го по 
посока на часовниковата стрелка и го затегнете здраво.
3. Свържете кабела на държача на електрода по същия начин към съединителя на 
предния панел, маркиран със символа "+" (фиг. 3B).
4. Конекторите трябва винаги да са здраво заключени.
5. Свържете захранващия кабел към електрическата мрежа.
ЗА ЗАВАРЯНЕ НА MIG / MAG:

1. За заваряване на стомана: Поставете съединителя за кабел MIG / MAG (водещ 
обратно към заваръчния апарат) в бързия съединител на предния панел, маркиран 
със символа "-".
2. Поставете съединителя на горелката (Euro-конектор) (фиг. 4A) в предния панел. След 
поставяне завийте гайката на конектора и здраво затегнете.

ПОДГОТОВКИ ЗА ЗАВАРЯНЕ
1. На задната част @ има фиксиращ винт (фиг. 1L). Преди да започнете да използвате 
машината,изберете проводник (диаметър по-голям от 2,5 mm) и заземете корпуса, за да 

освободите статично електричество. Другият край на проводника трябва да 
бъде заземен.

0 
I 
Внимание! Уверете се, че земната клема е в пряк контакт с частта, която 

трябва да бъде
заварена. Следователно трябва да избягвате покрити повърхности и / или 

изолирани материали.
2. Свържете заземяващия кабел (фиг. 5A) директно към заваряваната част или към 
проводящата опора, върху която почива детайлът.
3. Кабелът на държача на електрода има специална скоба (фиг. 5B) в единия край, 
която се използва за закрепване на електрода.
4. Поставете необработения край на електрода в държача на електрода и свържете 
клемата за заземяване към частта, която искате да заварявате.
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Уверете се, че е направен добър електрически контакт.BG

5. 

ЗАВАРЯВАНЕ В ДЪГОВ РЕЖИМ
Дъгова заварка с електрод с покритие (MMA), подходяща за заваряване на стомана.
1. Използвайте превключвателя (фиг. 1Н), за да включите заварчика.
2. Изберете ARC (MMA) режим на заваряване с помощта на бутона (фиг. 2D).
3. Натиснете селектора (фиг. 2C), за да изберете използвания диаметър на 
електрода. Препоръчителният заваръчен ток се настройва автоматично и се 
показва на дисплея. Индикаторът за ток (фиг. 2В) светва. Препоръчителният ток 
може да се регулира чрез завъртане на селектора (фиг. 2G).
4. Използвайте бутона, за да изберете текущата настройка за Force и Hot-start (това 
не е необходимо за електродите 3.2 и 4.0, но препоръчваме да го настройвате по 
всяко време).
5. Превключете обратно към текущия.
6. Започнете заваряване - когато дъгата се запали, зададеният ток се избира 
автоматично на Hotstart; зададеният ток се избира автоматично за Force, когато 
електродът е заседнал.
ЗАВАРЯНЕ В LIFT TIG РЕЖИМ
(Комплектът не е включен)
Дъгово заваряване чрез нетопящ се волфрамов електрод в защитна атмосфера с 
докосване на дъгово запалване (LIFT TIG), подходящо за заваряване на алуминий 
или неръждаема стомана
За този тип заваряване са необходими специални аксесоари и горелка, които не са 
включени. Когато избирате подходяща горелка, уверете се, че размерът на 
съединителния кабел е правилен според таблицата със спецификации.
1. Използвайте превключвателя, за да включите заварчика.

2. Изберете LIFT TIG режим на заваряване с помощта на бутона (фиг. 2D).

3. Завъртете селектора (фиг. 2G), за да настроите желания заваръчен ток.

4. Започнете заваряване.
В този режим на заваряване диаметърът на електрода или каквито и да е 
автоматични функции и настройки не могат да бъдат регулирани.

ЗАВАРЯНЕ В MIG РЕЖИМ
Заваряване в защитна атмосфера с автоматично подаване на заваръчна тел, 
където дъгата се изгаря между автоматичното подаване на заваръчна тел и 
заварения материал.1. Поставете заваръчната тел и регулирайте налягането.
2. Изберете отвора на горелката на заваръчния пистолет според диаметъра на 
заваръчния проводник.
3. Поставете заваръчната тел в маркуча на заваръчната горелка.
4. Проверете газовия поток и херметичността.
5. Свържете заземената клема към заварявания материал. Уверете се, че точката на 
свързване на скобата е чиста. Преходното съпротивление може да причини големи 
проблеми.
6. Включете главния превключвател на заваръчната машина, отворете клапана на 
газовия цилиндър и настройте разходомера в желаното положение.
7. Настройте газовия поток на поне десет пъти стойността на диаметъра на 
проводника.
8. Настройте напрежението и тока до желаното ниво според дебелината на 
материала.
9. Настройте индуктивността на желаното ниво, за да получите правилна твърдост.
10. Изправете маркуча на горелката; винаги се уверете, че радиусът на огъване е не 
по-малък от 15 cm.
11. Натиснете превключвателя на заваръчния пистолет и започнете заваряването.
12. Когато ключът се освободи, дъгата се прекъсва и подаването на газ се изключва.
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СВЪРЗВАНЕ НА ЗАЩИТЕН ГАЗЕН ЦИЛИНДЪР (НЕ ВКЛЮЧЕН)
1. Комплектът за подаване на газ включва бутилка; редуциращ клапан; маркуч за газ, 

към който трябва да се свържегнездото на гърба на заварчика (фиг. 6А) и закрепено със скоба за маркуч, за да 
се предотврати изтичането на газ. Газът води до подаващото устройство и евро-
съединителя на заваръчната горелка.ИМАЙ ПРЕДВИД:

1. Течовете на защитен газ влияят върху ефективността на дъговото заваряване.
2. Защитете газовата бутилка от пряка слънчева светлина, за да избегнете възможна 
експлозия на газовата бутилка поради повишаване на налягането на газа, 
причинено от нагряване.
3. Строго е забранено да докосвате бутилката с газ и да поставяте бутилката 
хоризонтално.
4. Когато отваряте или затваряте изхода за газ, уверете се, че няма хора в близост 
до контролера.
5. Газомерът трябва да бъде инсталиран вертикално, за да се осигури точно 
измерване.
6. Преди да инсталирате клапана на контролера, освободете и затворете газта 
няколко пъти, за да отстраните праха върху цедката.
ИНСТАЛИРАНЕ НА ЗАВАРЯЩАТА ТЕЛЕНА НАМОТКА
Отворете страничния капак на машината (фиг. 7А). Отстранете стойката. Развийте 
гайката (фиг. 7В) и поставете намотката за заваръчна тел (фиг. 8А), така че тя да може 
да се постави свободно и право в подаващото устройство за тел след развиване. 
Когато поставяте, уверете се, че жицата не се отвива спонтанно. Краят, който искате 
да настроите, трябва да е прав и без резки.
Разхлабете въртящото се копче (фиг. 9A), повдигнете елемента на хомота (фиг. 9B) и 
проверете дали каналите на ролките за подаване на тел съответстват на 
използвания диаметър на проводника.
Ако е необходимо, отстранете копчето (фиг. 10) обратно на часовниковата стрелка, 
извадете ролката (фиг. 10А) и го поставете в машината с правилната страна на жлеба. 
Поставете елемента на хомота и затегнете копчето, докато проводникът бъде 
равномерно навит.

повреда на двигателя за подаване на тел.

0 I CAUTION: Не затягайте прекомерно копчето, прекомерният натиск върху ролката 
може да причини
• Когато поставяте проводника в горелката, не насочвайте горелката към себе си 
или към други хора. Излизащата жица може да е много остра и да причини 
нараняване.
• Дръжте пръстите си далеч от захранващата ролка, която се върти, когато натискате 
подаващото устройство и може да причини нараняване!
• Никога не използвайте корозирала заваръчна тел!
НАСТРОЙКА НА ТОК НА ЗАВАРЯНЕ
Заваръчният ток зависи от диаметъра на електрода (фиг. 11), дебелината на 
материала, формата на заваръчния шев и метода на заваряване.
По-ниският ток причинява малко проникване с по-малки количества стопилка, по-
високият ток причинява по-голямо проникване, но също така и по-голямо 
количество лошо управляема стопилка.За да настроите заваръчния ток, използвайте 
потенциометъра (фиг. 2G) на устройството. Дисплеят показва силата на изходния 
ток при включване.

(D Note: Количеството на заваръчния ток и напрежението на заваряване 
пряко влияе върху силата икачество на заваряване и производителност За да се постигне добра 

заварка, заваръчният ток и заваръчното напрежение трябва да бъдат 
оптимално коригирани. Като цяло настройката трябва да се извърши 
според диаметъра на заваръчната тел, формата на топене и 
изискванията за естеството на работата.
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BG O Необходимо е да се вземе предвид максимално възможното натоварване 
на електрическата 

мрежа (включително удължителните кабели), към която е свързано 
устройството, и за регулиране на избрания в момента заваръчен ток.

РАБОТА
1. При изключена машина от захранването свържете заваръчните кабели към 

изходните клеми.

2. Поставете електрода в държача и свържете заземителния клема към частта, която 

искате да заварявате.

3. Свържете щепсела на захранването към определен контакт.
4. Включете заваръчния комплект при превключвателя. Дисплеят ще светне.

5. Моля, уверете се, че вентилаторът работи нормално преди заваряване.

� CAUTION! 

Не гледайте в дъгата с незащитени очи, използвайте само заваръчен 
екран! Предпазният екран за заваряване трябва да се използва по всяко 
време за заваряване. Той предпазва очите ви от лъчението, излъчвано от 
дъгата.

6. Дръжте предпазния щит (не е включен) пред лицето си и разтрийте върха на 

електрода върху частта, която искате да заварявате, сякаш удряте кибрит. Това е 

най-добрият метод за запалване на дъгата.

7. Проверете дали на тестовата част имате правилния електрод и сила на тока.

0 
I 

8. Веднага след като дъгата се запали, опитайте се да я запазите на разстояние от 
детайла, еквивалентно на диаметъра на електрода.
9. Това разстояние трябва да се поддържа възможно най-постоянно по време на 
процеса на заваряване. Ъгълът на електрода трябва да бъде 20-30 ° спрямо 
вертикалата.
0 
I 

10. Моля, обърнете внимание, че държачът на електродите винаги трябва да се 
слага, така че да е изолиран, след като сте приключили заваръчните работи.
11. Не отстранявайте шлаката, докато заварката не се охлади.
12. Ако искате да продължите заварка след прекъсване, шлаката от първоначалния 
ви опит първо трябва да бъде отстранена.
13. За да изключите машината, завъртете потенциометъра обратно в нулевата 
позиция на скалата на заваръчния ток. Оставете машината да се охлади и след това 
изключете ключа. След това дисплеят изгасва.
14. Винаги изключвайте машината с помощта на превключвателя и изключвайте 
захранването, когато не се използва.

30 I 120 
HeChT

® 

·HI id♦◄·l•lb 

Important! Не мажете детайла с електрода, тъй като той може да се повреди, 
което затруднява запалването на дъгата.

Important! Винаги използвайте щипки за отстраняване на отработени 
електроди и за преместване на части, които току-що сте заварили.



ИЗКЛЮЧВАНЕ НА ЕЛЕКТРОДА
Изключването на електрода се извършва чрез бързо увеличаване на разстоянието 
(откъсване) по оста на електрода, меко отклонение назад или настрани.
Винаги изключвайте заварчика с помощта на превключвателя и изключвайте 
захранването, когато не се използва.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ЗАВАРЯНЕ

• Почистете правилно мястото на заваряване от корозия, остатъци от повърхностна 
обработка, замърсявания и др.
• Електродът трябва да има (с капак) същия диаметър като дебелината на 
заваръчния материал.
• Краят на електрода трябва да се държи над заваръчния материал на разстояние от 
около 1 до 1,5 пъти диаметъра на електрода.
• Опората на ъгъла на електрода трябва да е 70-80 градуса напред (фиг. 12} по 
отношение на обработеното парче. Твърде големият ъгъл кара шлаката да се плъзга 
под кантовия материал. Ако ъгълът е твърде малък, дъгата ще се колебае и ще се 
пръска. И в двата случая кладенците са порести и отслабени.
• Скоростта на заваряване трябва да бъде такава, че заварката да е широка поне 
колкото диаметъра на електрода. Когато скоростта на пътуване е твърде бърза, 
получената перла е тясна и проникването е лошо. Когато скоростта е твърде бавна, 
перличката е висока и широка и металът има тенденция към прегряване (фиг. 13).
• Якостта на заваръчния шев зависи от опита на заварчика. Ако нямате достатъчно 
опит, не извършвайте заварки, недостатъчната якост може да причини нараняване 
или материални щети!
• Не поставяйте отметки върху работната част; това може да причини повреда и да 
затрудни електрическата дъга.
• Заварчикът трябва да се опита да поддържа дължината на дъгата постоянна. Тъй 
като електродът се износва, той обикновено трябва да се приближава.
• Препоръчва се да се отстрани електродът по посока на заваръчния шев, за да се 
избегне образуването на порест кратер.
• По време на заваряване и охлаждане вашият детайл може да се деформира 
поради напрежения. Винаги имайте предвид това.

ЗАЩИТА ОТ СВРЪХ НАПРЕЖЕНИЕ, СВРЪХ ТОК И СВРЪХТОПЛИНА
Заваръчната машина има защита от пренапрежение, претоварване и прегряване. 
Когато входното напрежение, изходният ток и температурата в машината 
надхвърлят зададените стандарти, машината ще спре да работи автоматично и.
ЗАЩИТА ОТ ПРЕТОВАРВАНЕ
Заваръчната машина трябва да се използва, както изисква нейният работен цикъл 
(вижте съответния работен цикъл), заваръчният ток не може да надвишава 
номиналната максимална мощност. Токовото претоварване значително ще 
съкрати експлоатационния живот на машината, дори да бъде унищожено.
ЗАЩИТА ОТ СВРЪХ НАПРЕЖЕНИЕ
Захранващото напрежение на машината вижте таблицата "Основен параметър", 
като цяло веригата за автоматично компенсиране на напрежението може да 
поддържа заваръчния ток в нормалния диапазон. Ако напрежението на 
захранването надвишава допустимите стойности, това вреди на машината, така че 
потребителите трябва да са наясно с това и да вземат подходящи предпазни 
мерки.
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BG ЗАЩИТА ЗА ПРЕГРЯВАНЕ
За да се гарантира, че през вентилационните прорези може да се вкарва 
достатъчно въздух, оборудването не трябва да се свива или поставя до стена 
(минимално разстояние от 30 см), докато работи. Заваръчната машина е снабдена с 
предпазител за прегряване. Ако предпазителят за прегряване се отключи. При тази 
ситуация потребителите не трябва да изваждат щепсела, така че вентилаторът на 
гърба да продължи да работи и да охлажда машината. Когато светлината е 
изключена, температурата пада в стандартния диапазон, машината може да 
работи отново.
ЗАВАРЯЩИ СКОРОСТИ
При заваряване е необходимо да се вземат предвид както качеството на 
заваряване, така и производителността. Ако скоростта на заваряване е твърде 
висока, ефективността на защитната атмосфера се намалява и охлаждането се 
ускорява. В резултат на това заваряването не е оптимално. В случай на твърде 
бавно заваряване, детайлът често се поврежда и следователно заваряването не е 
оптимално. На практика скоростта на заваряване не трябва да надвишава 30 m / h.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
& CAUTION!

За да се осигури правилното функциониране на машината, е необходимо тя да 
се проверява и настройва от квалифициран персонал в оторизиран сервизен 
център поне веднъж годишно. 

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и 
безпроблемна работа на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки може да 
причини сериозни наранявания или смърт. Винаги следвайте процедурите, 
предпазните мерки, препоръчаната поддръжка и препоръчаните проверки, 
посочени в това ръководство.

A WARNING!

Преди всяка работа по машината (поддръжка, проверка, подмяна на 
аксесоари, сервиз) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ 
ДВИГАТЕЛЯ, изчакайте всички движещи се части да спрат и оставете машината 
да се охлади. Предотвратете случайното стартиране на двигателя (изключете 
захранващия блок от мрежата).
ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ Е ПОВТОРЕНО В НИКОИ ОТ СЛЕДВАЩИТЕ ТОЧКИ!

• Винаги се уверявайте, че всички гайки и болтове са здраво затегнати и се уверете, 
че машината е в изправност.
• Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо сменете етикетите 
с предупреждения и инструкции на машината.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори се пазят от отломки.
• От съображения за безопасност заменете износените или повредени части. 
Използвайте само оригинални резервни части и аксесоари. Части, които не са 
тествани и одобрени от производителя на оборудването, могат да причинят 
непредвидими щети.
• Ремонт и поддръжка, различни от описаните в този раздел, които са по-сложни 
или се нуждаят от специални инструменти, оставете ги на нашия оторизиран 
сервиз.
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ПОЧИСТВАНЕ
Lh_ CAUTION!

Никога не пръскайте продукта с вода и не го излагайте на вода. Никога

не използвайте агресивни препарати или разтворители за почистване.

1. Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
2. Почиствайте праха веднъж месечно (с помощта на сгъстен въздух).
3. Не оставяйте дръжките да се замърсяват с масло или грес. Почистете дръжката
чиста с влажна кърпа, измита в сапунена вода. Не използвайте разтворители или
бензин!
4. Избършете продукта с леко влажна кърпа или с четка.
5. Почистете капака на машината, особено вентилационните отвори.
6. Никога не пръскайте продукта с вода и не го излагайте на вода.
7. Никога не използвайте агресивни препарати или разтворители за почистване.
Това може да причини непоправими щети на продукта. Пластмасовите части могат
да бъдат изядени от химикали.

СЪХРАНЕНИЕ
• Съхранявайте машината на място, недостъпно за деца.
• Изключете двигателя и изключете щепсела, ако машината не се използва.
• Оставете машината да се охлади преди съхранение.
• Не съхранявайте машината дълго време на пряка слънчева светлина.
• Сменете износените или повредени части за по-голяма безопасност.
• Съхранявайте машината на чисто, сухо, тъмно и без замръзване място, защитено
от прах и недостъпно за деца. Идеалната температура за съхранение е между 5 и 30
° C.
• Използвайте оригиналната опаковка за съхранение, когато е възможно.
• Покрийте модула с подходящ защитен капак, който не задържа влага. Не
използвайте ламарина като прахозащитно покритие. Непорестото покритие ще
улавя влагата около машината, насърчавайки ръжда и корозия.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
(D Note: Повредите на вашата машина, които изискват по-големи смущениявинаги трябва да бъдат отстранени от специализирана работилница. 

Неразрешената намеса може да причини щети. Ако не можете да
отстраните неизправността, като използвате описаните тук мерки,
свържете се с оторизиран сервизен център.

Проблем 
Дисплеят не 
свети, 
вентилаторът 
не работи, 
няма заваръчна 
мощност

Причина 

Захранващият кабел не е 
свързан или е повреден

Няма ток в контакта

Повреден превключвател

I 

Дисплеят не 
свети, 
вентилаторът 
не работи, 
няма 
заваръчна 
мощност

Потенциометърът е развален I 

Начин на отстраняване

Проверете за правилна връзка и 

състоянието на захранващия кабел
Проверете източника на захранване 

и прекъсвача
Свържете се с оторизиран сервиз
Свържете се с оторизиран сервиз

1 

Разхлабени връзки вътре в 

машината Свържете се с оторизиран сервиз
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BG Проблем Причина 
Съединителите на заваръчните кабели 
са разхлабени 

Дисплеят 
светва, 
вентилаторът 
работи, няма 
заваръчна 
мощност

Термичният превключвател е 

повреден

Начин на отстраняване 

Проверете дали съединителите са 

добре свързани 

Изчакайте, докато двигателят се 

охлади и светлината изгасне
Свържете се с оторизиран сервиз� -

Държачът на 
електродите 
е горещ

I Номиналният ток на държача на 
електрода е по-малък от 

действителния изходен ток 

Използвайте държач за 
електроди с правилния 
капацитетИндикаторът 

за прегряване 
не свети, 
заварчикът не 
произвежда 
дъга

Повредените кабели от 
електрически ток или работната 
скоба не са правилно закрепени 
към заварения метал

Проверете състоянието на 
кабелите и свържете отново 
работната скоба със 
заваръчния детайл

Трудно е да 
стартирате 
дъгата

Диаметърът на електрода е твърде 
голям за настройката на ампеража.

Намалете размера на 
електрода или 
увеличете ампеража.Работната скоба не е прикрепена 

правилно заварявания метал или е 
прикрепен твърде далеч от Закрепете правилно работната 

скобазоната на заваряване
Използвайте чисти, сухи и 
неповредени електродиИма 

прекалено
пръскане Методът на изходната връзка не 

е правилен
Променете полярността на 

изходния кабел
� -Заваръчните перли 
са неправилни: 
показва се твърде 
тънка, твърде 
дебела
слабо проникване

Осигурете правилна скорост на 
движение, положение на 
електрода и подходящо 
разстояние на дъгата от 
заваръчния детайл

-- -

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Нека вашето устройство се обслужва от квалифициран сервизен персонал, като се 
използват само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на 
устройството се поддържа.
• Независимо дали се нуждаете от технически съвет, ремонт или оригинални 
фабрични резервни части, свържете се с най-близкия до вас оторизиран сервиз на 
HECHT. Информация за местата за обслужване посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който може да 
бъде намерен на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ 
• Изхвърляйте вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с 
изискванията за опазване на околната среда в центъра за събиране на 
рециклиране.
• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и 
занесете това устройство до определените пунктове за събиране, където ще бъде 
получено безплатно. За повече информация, моля, свържете се с местните власти 
или най-близкия пункт за събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде 
наказано съгласно националните разпоредби.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт ние предоставяме правна гаранция, правна отговорност от 

дефектите, в продължение на 24 месеца от получаването.
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Светодиодът за прегряване свети

Електродите са влажни, 

замърсени или напукани

Скоростта на движение, 

ъгълът или дъговото 

разстояние са неправилни



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба 
предоставяме правна гаранция и правна отговорност за общо 6 месеца от 
получаването.
Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга 
информация в ръководството с инструкции или описанието на експлоатацията. 
Когато се използва по друг начин или в противоречие с ръководството за 
употреба, искът не се признава за легитимен.
Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите 
изисквания, не могат да бъдат причина за оплакване. Купувачът е запознат със 
свойствата на продукта.
Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на 
продукта и да се запознае с работата му.
Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е спазването на 
насоките за експлоатация, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
Щетите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна 
употреба или намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния 
период, са изключени от гаранцията. Гаранцията не покрива износването на 
компоненти, известни като обикновени консумативи
(напр. лагери, въглеродни четки, комутатори ....).
От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени 
от нормалното използване на продукта или части от продукта и други части, 
подлежащи на естествено износване. При стоките, продавани на по-ниска цена, 
гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена по-ниска цена.
Щетите, причинени от дефекти в материала или грешка на производителя, ще 
бъдат елиминирани безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че 
продуктът се връща в нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за 
покупка.
Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са 
гаранция и са платени услуги.

• За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия 

сервизен център като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да 

изготви бюджет за разходи.

• Ще разглеждаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на 

изпращане също достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като 

неплатени, като обемисти стоки, експресни или чрез специална доставка - няма да 

бъдат приети.

• В случай на основателна претенция за гаранция, моля свържете се с нашия 

сервизен център. Там ще получите допълнителна информация за обработка на 

искове.

• Информация за местата за обслужване вижте на www.hecht.cz

• Изхвърляме вашите стари електрически уреди безплатно.
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА 
УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENi 0 SEZIIAMENi SE S OBSLUHOU ZARiZENi / 
POTVRDENIE O ZOZIIAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA Sl!i Z EKSPLOATAOI\ URZI\DZENIA / 
A CilEP ATVETELIENEK ES BEMUTATAsANAK AZ ICiAZOWA 

BG Името на устройството*/ lil Nazev zaffzenf * / [l:l 

Nazov 1 zariadenia * / � Nazwa sprz�tu * / l:I!l Gep 
megnevezese * 1 I  BG Модел * / lil Model * / [l:l 

Model * I � Model * / l:I!l Modell * I 
 BG Дата на покупката * / lil Datum prodeje * / [l:l Datum I 

predaja * I� Data sprzedazy * / l:I!l Ertekesftes id6pontja * 1 
I BG Сериен номер на машината*/ lil Vyrobni cislo 

stroje * / [l:l Vyrobne cislo stroja * I� Nr. 
fabryczny urzcjdzenia * / l:I!l Gep gyartas szama * I 

 BG Купувач (име, име на фирма), адрес * / lil Kupujf ci 1 
Gmeno, nazev firmy), adresa * / [l:l Kupujuci (meno, 
nazov 

firmy), adresa * / � Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), ad res * / l:I!l Vev6 (nev vagy cegnev), cim * I 
 BG Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от 

. . . .

официален оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция. 
lil Potvrzuji, ze jsem zaffzenf obdrzel pine funkcnf a kompletnf, s navodem k pouzitf a dokladem o koupi od 

oficialnfho autorizovaneho prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmfnky teto zaruky. 
[l:l Potvrdzujem, ze som zariadenie dostal pine funkcne a kompletne, s navodom na pouzitie a dokladom o kupe od 

oficialneho autorizovaneho predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky. 
� Oswiadczam, ze urzqdzenie odebralem w pelni sprawne i kompletne wraz z lnstrukcja obslugi oraz dowodem zakupu 

od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji . 
l:I!l lgazolom, hogy a gepet muk6d6kepes allapotban es hianytalanul, a hasznalati utmutat6val egyutt atvettem 

a HECHT MOTORS ceg hivatalos forgalmaz6jat6I. A gep garancialis felteteleit elfogadom 

BG* попълва продавача/ lil * vyplni prodejce / [l:l * vyplnf predajca / � * wypelnia sprzedawca / l:I!l * az 
ertekesft6 t61ti ki 

 BG Подпис на купувача/ lil Podpis kupujfciho / [l:l 
Podpis kupujuceho / � Pod pis nabywcy / l:I!l Vev6 

alafrasa 

 BG Печат и подпис * / lil Razitko a podpis prodejce * / 
[l:l Peciatka a podpis predajcu * / � Pieczc1tka i podpis 
sprzedawcy * / l:I!l Ertekesit6 belyegz6je es alairasa * 

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ/ CENTRALNi SERVIS/ CENTRALNY SERVIS/ SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI 
SZERVIZ HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131,251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 

323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20,971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk 

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc ilt 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu 
118/120 

HeChT

® 

·HI id♦◄·l•lb 



ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/ 
EU/ES PROHWENf O SNODE/ PREKLAD EU/ES VYHLAsENIE 
0 ZHODE / Tt.UMACZENIE DEKLARACJI Z<iODNOSCI UE/WE / EU/EK 
ME<iFELELOSE<il NYILATKOZAT FORDfTAsA 

 BG Ние, производителят на устройството и притежателят на документите за издаване на тази „ЕС декларация за съответствие “ Im My, vyrobce 
uvedeneho zarfzenf a drzitel podkladu k vydanf tohoto ,,EU/ES prohlasenf o shode" /� My, vyrobca uvedeneho 
zariadenia a drzitel' podkladov k vydaniu tohto "EU/ES vyhlasenia o zhode" /�My, producenci urzqdzenia i 

posiadacze dokument6w wydanych na podstawie ,,Deklaracji Zgodnosci UE/WE" / Cl!l A gyart6, az alabb feltOntetett 
termekre, a jelen EU/EK megfelel6segi nyilatkozatot adja ki. 

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 

 BG Декларираме на наша собствена отговорност/ m Vydavame na vlastnf zodpovednost toto prohlasenf / � Vydavame na 
vlastnu zodpovednosf toto vyhlasenie / � Wydajemy na w!asnq odpowiedzialnosc ti; deklaracji; / Cl!l Felel6sseg0nk 

tudataban kijelentjOk, hogy az alabbi 
 BG Машина/ m Strojnf zarfzenf / � Strojne zariadenie / � Maszyny / Cl!l Gepi berendezes 

BG Инверторен заваръчен апарат / m lnvertorova svai'ecka / � lnvertorova zvaracka / � Spawarka 
inwertorowa / Cl!l lnverteres hegeszto

BG Търговско наименование и вид Im Obchodnf nazev a typ I� Obchodny nazov a typ I� Nazwa firmy i rodzaj / 
Cl!l Kereskedelmi megnevezes es tfpus 

HECHT1830 

BGМодел/ Ct] Model / � Model/� Model/ Cl!l Model I 
MIG 200 

 BG Сериен номер/ Ct] Seriove cfslo / � Seriove cfslo /�Nu mer seryjny / Cl!l Gyari szam 
201900001 - 201999999 

BG Процедурата, използвана за оценяване на съответствието/ m Postup iJOuzity pri posouzenf shody / � Postup pouzity 
na posudenie zhody I� Stosowana procedura oceny zgodnosci / Cl!l Megfelel a termek megfelel6segenek a 

kiertekelesehez felhasznalt 

�Dyrektywc1 l:I!l 2014/35/EU iranyelv   Ct] podle smernice � podl'a smer!"ice  
2014/35/EU 2014/35/EU 2014/35/UE szerint. 

BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/ m Toto prohlasenf o shode 
bylo vydano na zaklade certifikatu a mericfch protokolu s lecnosti I� Toto vyhlasenie o zhode bolo vydane

na zaklade certifikatu a meracfch protokolov spolocnosti / · �Niniejsza deklaracja zgodnosci zosta!a wydana na podstawie certyfikatu i protoko!6w pomiarowych / Cl!l A megfelel6segi nyilatkozatot az alabbi vizsgal6 intezet altal 
elvegzett tfpusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ki: 

China Ceprei (Sichuan) Laboratory. No.45 Wen Ming Dong Road Longquangyi Chengdu 610100, P.R.C.; 
ISET s.r.l. - lnstituto Servizi Europei Tecnologici , Via Donatori di sangue, 9-46024 Moglia (MN) , Italy; 

NewBest Testing Service Co., Ltd., No.1, B/F, Shengfeng Road, Venture Industrial Park, Xinhe Community, 
Wanjiang District, Dongguan City, China 

BG Тази декларация за съответствие се издава в съответствие с директивите на ЕС - използван номер на сертификат/ m Toto prohlasenf 
o shode je vydano v souladu se smernicemi EU - cfslo pouziteho certifikatu /�Toto vyhlasenie o zhode je vydane v 

sulade so smernicami EU - cfslo pouziteho certifikatu /�Ta deklaracja zgodnosci wydana zgodnie 
z dyrektywami UE - nu mer zastosowanego certyfikatu I Cl!l A jelen megfelel6segi nyilatkozatot az alabbi EU 

rendeletekkel bsszhangban adtuk ki - a hasznalt tanusftvany szama: 
2014/30/EU - I/ISETC.001820190513 
2014/35/EU - I/ISETC.001820190513 

2011/65/EU & (EU) 2015/863 - NB20190524625 

 BG Следните хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствието, заедно с националните норми и разпоредби/ m Na zarucenf 
shody se pouzfvajf nasledujfcf harmonizovane normy, jako i narodnf normy a ustanovenf / � Na zarucenie zhody sa 

pouzfvaju nasledujuce harmonizovane normy, ako aj narodne normy a ustanovenia / 
� Zapewnienia zgodnosci, z nasti;pujqcymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / 

Cl!l A megfelel6segi nyilatkozat kiadasahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat es rendelkezeseket vettOk figyelembe: 
EN 60974-1:2012; EN 60974-10:2014; EN 55011:2009+A1:2010; EN 61000-3-11:2000; EN 61000-3-12:2011 
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BG съгласно Директива
 2014/35 / ЕС



BG С това потвърждаваме
- това машинно устройство, дефинирано от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, споменати в правителствените разпоредби 
и технически изисквания, и е безопасно за обичайна работа, непрекъснато за употреба, определена от производителя; - предприети са мерки за 

осигуряване на съответствието на всички продукти, които се предлагат на пазара
техническата документация и изискванията на техническите регламенти

Ci1 Potvrzujeme, ze 
- toto strojnr zafrzenr, definovane uvedenymi udaji, je ve shade se zakladnrmi pozadavky uvedenymi v NV a TP 

a je za podmrnek obvykleho, popfrpade vyrobcem urceneho pouzitr bezpecne; - jsou prijata opatrenr k 
zabezpecenr shady vsech vyrobku uvadenych na trh s technickou dokumentad a pozadavky technickych 

predpisu 
ml Potvrdzujeme, ze 

- toto strojne zariadenie, definovane uvedenymi udajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV
a TP a za podmienok obvykleho, poprrpade vyrobcom urceneho ouzrvania bezpecne; - su prijate opatrenia

 k za � ezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s tee hnickou dokumentaciou a poziadavkami
technickych predpisov 
� Oswiadczamy, ze 

- niniejsze urzqdzenie mechaniczne, charakteryzujqce siE; wymienionymi powyzej danymi jest zgodne 
z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub 
uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjE;to kroki w celu zabezpieczenia 

zgodnosci wszystkich produkt6w wprowadzonych na rynek z technicznq dokumentacjq i wymaganiami technicznych 
przepis6w 

l:l!l lgazoljuk, hogy: 
- a jelen gepi berendezes megfelel a hasznalati utmutat6ban es a muszaki adatoknal feltuntetett parametereknek,

tovabba a ge a normal es a gyart6 altal el61rt hasznalat eseten biztonsagos; - a gyart6 minden termeket

� a muszaki do k umentaci6kban es az egyeb muszaki elorrasokban meghatarozott parameterekkel gyart le._ BG В Прага на/ Ci1 V Praze dne / ml V Prahe dna / � W Pradze w dniu / l:l!l Praga, datum: 
7.6.2019 

BG Упълномощеното лице за изготвяне на техническа документация/ m Osoba poverena sestavenrm technicke dokumentace / ml 

Osoba poverena zostavenrm technickej dokumentacie / � Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji 
technicznej / l:l!l A muszaki dokumentaci6 bsszeallrtasaert felel6s szemely 

Rudolf Runstuk 

BG Титла Изпълнителен директор/ m Funkce: jednatel spolecnosti / ml Funkcia: konatel' spolocnosti / � Stanowisko: 
Prezes / l:l!l Beosztas: 0gyvezet6 igazgat6 

120/120 

H■-b.
-

HECHTIIIOIORI 

:ra...,,_, 4 
tCo:814S1111, � 

www.hecht.cz 
IAN HECHT 1830: 926294 DG-2607019 V.2.4X 

Дистрибуция и сервиз / Distri b uce a servis / Distribucia a servis / 
Dystrybucja i serwis / Szervfz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

HeChT

® 

·HI id♦◄·l•lb 

БГ Машини ЕООД София 1712, ж.к. Младост 2, бл 288

https://www.onlinemashini.bg/




